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WAHED Lila yiwycn mniis e ecmmis

Hajit-ek.
Idj n wcryaz yres tnaycn l Ixalat, ict zziscnt t taderyalt

yres ict n tcrbat. Tcnnicjen yres idj n werba.

Ami d-tiwcc] tkcrza Ixalat-enni nnant i wcryaz nscnt:

— Qae ddunckt tckrcz ibawen, ntarch yir nctcin.
Iwa yenna-ascnt:
— Ayctca swejck'int-eyyi ibawen ad ruhcy a

dakcnH-kcrzcy ibawenn-u.
Ayctca nncs yckkcr zik iruh. Ami yiwcd ycr yidj n yifri,

yuclcf, itarch yeqqim ycttctt ibawenn-cnni. Acecci yeeqeb
axxam yiwcd ycdder x wcyyul ycnna-asent i Ix

- Qa qla-yi uhhley, xscy ad wcrrkcy.
Tarhent ainenni amenni al mi tiwcc! Iwcql n ibawen

8 nnant-as Ixalat:



EEN Het verhaal van Lila
die met haar neef trouwde

F.r was eens een man en die had twee vrouwen. De ene
was blind en had een dochtertje, de ander had een

zoontje.
Toen het zaaiseizoen aanbrak zeiden de vrouwen tegen

hun man:
-Iedereen heeft bonen gelegd behalve wij.
Hij antwoordde:
— Als jullie morgen bonen voor me klaar leggen zal ik

ervoor zorgen.
De volgende dag ging hij vroeg op pad. Mij kwam bij

een grot en ging er naar binnen. Hij ging zitten en begon
de bonen op te eten. Tegen de avond ging hij weer iiaar

huis. Toen hij van zijn ezel klom zei hij tegen zijn
vrouwen:

— Ik ben moe, ik wil gaan liggen.
De bonentijd brak aan en de vrouwen zeiden tegen

hem:



— A weddi, qa t tu d Kveqt n ibawen; yajleh akidncy
sekn-ancy afeddan nni'y.

Iwa ileqq-enm yenna-asent wcryaz:
-Ur zmirey ya yhcrrkcn, bcsschh ax-akemt afckk°az

inu truhenit nu ya tafemt era wfcddan febbremt ibawen
nncs zzis. Malla Iqedd mies, iwa qa d ycnni d ibawen nncy.

Lxalat-c-nni ruhcnt isiut Ibczz nsent x yidj n weyyul.
Rezzunt rezzunt al nu hufciit dcgg idj n ufeddan, ibawen
mies Iqcdd UEckk°a7. n woryaz nscnt. Ferhent qqiment
ttekksent ibawen leqqdont. CAVIVJ d yict n tnietfut tcqqnn

— A rjamt-eyyi, niaycn dm tteg^enit?

Ann tcnt-tiwed tcnna-ascnt:
-A tiyya yir t tisl.uin n wehna ur kcnit-fqiley!

Rwalicmt abecda 'i tcsweint Ikas n \\atay, axxani qa yud.es.

Lxalaf-cnm ferhcnt tlayr-ascMit besschh. ( 'wiya n
nchnint ad awcient zzat i yid) n wcxxani yuela, udfcnc
tarhent. Taniettut tenna-asent:

— Ad ruhcy ad swejdey atay.
TI^I Kvayccc-cnni. Arba tegg-H zzat i yenimas, tarbat

nsi-t akidcs tcgya zzat i yenimas idj n yideydey.

10 Tarhent Ixalat-cnni cwiya. l'aniettut-cnni (inaci ten



— Het is tijd om de bonen te plukken. Ga met ons mee
en laat ons zien waar ons veldje is.

Maar de man zei:
- Ik bon te moe om me te bewegen, maar hier is mijn

stok. Als jull ie bij een veldje aankomen moeten jullie de
bonenstaken nieten. Als ze even lang zi jn als de stok dan
zijn de bonen van ons.

De vrouwen gingen op weg, met de kinderen op de
ezel. Ze zochten en zochten tot ze bij een veldje kwamen
waar de bonenstaken even lang waren als de stok van hun
man. Blij begonnen ze de bonen te plukken. Even later
kwam er een vrouw. Die riep van een afstandje:

-Hé daar! Wacht op mij! Wat zijn jullie daar aan het
doen?

Toen ze bij hen aankwam zei ze:
-Oh! Het zijn de bruidjes van mijn dochter, ik had

jullie niet herkend! Kom mee een kopje thee drinken, het
huis is vlakbij.

De vrouwen waren erg blij, ze dachten dat ze het
meende. Even later kwamen ze bij een hooggelegen huis.
Ze gingen naar binnen en ze gingen zitten. De vrouw zei
tegen hen:

-Ik ga even thee zetten.
Ze pakte de kinderen. Het jongetje zette ze voor zijn

moeder neer. Het meisje nam ze mee, en voor haar
moeder zette ze de stamper van de vijzel.

De vrouwen wachtten een tijdje. I oen keek de vrouw



taderyalt, tennidcn) tcqqel berra tesruggeb nctt.it a tzer c i a
h hedd yettett ayyul nsenl teeqel-tet. I.CEqel tainettut-enni
i xscnt leerden. Tenyez takna nnes tenna-as.

— Kker a xla darek, qa qla-aney yer lynla. Isi yelhni, kker
rzat daney ya tetc.

Al mi rcwlent lyiila tetqeb a tent-tetc ur tufi hedd.
Ttarch yres yir teibat-cnni tofter. Tejbed-tet iwa nettat a
das-tini:

-Malla tciy-cem aysutn nnein a di-yelseq di teymas,
idaninien nneni yii t taneqqitt di \veeddis mu. Misem dam
ya ggey?

Nettat ead ur tkemmel awal d wuccen a ssenni yekk.
Yesl-as, yenna-as:

-A henna lyula inab ur tet-ttrebbid? I dj n \vass a
teniyer a t-tared i leeqayeb nnom nu ya twesred

-Yu-k ssehh,
ay das-tenna lyula. Iwa tarbat-enni tcqqiin yer lyula

id-u ayetca, uj-u ayetca al mi teniyer, tebda t taniyart.

ld) n nnhar idj n werba ttuya yettirar zegg ia n tkuit
zzat i wexxam n yict n twcssart Takurt-enm telqef fan* n
twessart, d fan ad yerrez. Tekker twessarl-enm tenna-as

— Lukan ay c ttuya d aryaz lukan yelhs e fenimik qae ur
12 ttih yer leywal d lehwal.



uit het raam (niet de blinde, maar de ander). Zo zag
iemand hun ezel opeten en ze herkende haar. Ze herkende
de vrouw die hen had uitgenodigd. Ze stootte de andere
vrouw in de zij en zei:

— Sta onmiddellijk op. We zijn hij een menseneetster.
Pakje dochter en sta op! Anders eet ze ons op!

Ze vluchtten. 'Iben de menseneetster terugkwam trof
ze niemand meer aan. Alleen het meisje dat ze verstopt
had was er nog. Ze pakte het op en zei:

— Als ik je opeet blijft je vlees maar tussen mijn tanden
steken en je bloed is maar een druppeltje in mijn maag.
Wat moet ik met je doen?

Op dat moment kwam er een wolf langs. Hij hoorde
haar en zei:

— Ach mevrouw de menseneetster, waarom brengt u
haar niet groot? Ooit wordt ze volwassen en kan ze voor u
zorgen als u oud en gebrekkig bent.

-Je hebt gelijk,
zei de menseneetster. Het meisje bleet dus bij de

menseneetster, jaar na jaa r najaar najaar , totdat ze groot
was, totdat ze een vrouw was geworden.

Op een dag was een jongen met een bal aan het spelen
bij het huis van een oude vrouw. De bal kwam terecht op
de bakplaat van de vrouw en de bakplaat brak. De oude
vrouw riep:

— Als je een man was zat je nichtje niet tussen de
i 3 gruwels en de griezels!



Arba-nni iruh yer ycmmas yettazzel yenna-as:
-Ur da yir a teerded tawessart-u yettilin zzatney.

Scwjed cway l Ihenni aeccci tegged cway n wchnr.
Xenna-as. — Wah a memmi, laya-as-d aeecci.
hva y aeecci tawessart-cnni truh axxani n werba-yenni

tudcf itarch zzates wcrba, yeinmas qa lessewjad aniensi.
Ann tkemmel tesscrs tiwey-d Ihcnni d^gg iet n tyertiyt.
Ami tn'b twessart a tcgg fus unes di wtebsi yctff-as-t
wcrba ycsscydes-t al mi tct-ychreq. Yenna-as:

— A henna ur dani-tnzznncy yi ma ffa\vdid-eyyi miscin
tesra i yelhs e eemmi.

Tenna-as' ~Yir rezm-eyyi a dak-iniy kullci.
Ire/m-as netta a das-yegg fus di Ihenni. Kva ttMvvd-as

lehkayct n yelhs c eemmis. Aeecci-nm yenna i yemmas a
das-tessewjed lehwayej ad iruh ad yeizu \ yelhs e eemmis.
Ayetca nnes yekker zik iruh. Yeggur yeggur al mi yiwed
idj n wedrar yutla degg ixef nnes idj n wexxam. Axxani l
lyula ycr tella yelhs e eernmis. Aeeleul d weqzm qqnnen
tlayan:

— Lila ya Lila inmis e eenimim qa-t berra.
Lila tesynyy xsen:
-Ui xxi ddehkem'
Ameiim nettat a tsel i mmis e eemmis:

M



l)c jongen ronde naar zijn moeder:
—Je moet de oude vrouw van hiernaast uitnodigen en

henna klaarzetten en hete soep maken.
-(lood jongen, nodig haar vanavond maar uit.
Die avond kwam de oude vrouw naar het huis van de

jongen. De jongen ging bij haar zitten en zijn moeder
maakte het eten klaar. Toen het klaar was zette ze het op
tafel on bracht ze een kom met henna. De oude vrouw
stak haar hand uit naar het eten, maar de jongen pakte
hem vast en dompelde hem in de hete soep, zodat hij
verbrandde.

-Oma, ik laat u niet los voor u me verteld heeft wat er
met mijn nichtje is gebeurd.

-Laat me los, ik zal alles vertellen.
Hij liet haar hand los en stopte hem in de henna. Toen

vertelde ze hem het verhaal van zijn nicht. Die avond zei
hij tegen zijn moeder dat ze alles klaar moest zetten omdat
hij haar ging zoeken. De volgende ochtend vroeg vertrok
hij. Hij liep en liep en liep tot hij bij een hoge berg kwam
waar een huis op de top stond, l Iet was het huis van de
menseneetster bij wie zijn nicht woonde. De haan en de
hond begonnen te roepen:

-Lila, Lila, je neef staat buiten.
Lila riep:
— Hou me niet voor de gek!
Toen hoorde ze haar neef:

i S



Lila ya Lila

hewwch salf-ck

neclce.

Lila fessehwa y accnkuk nncs d mnns e eemims a kides

yalcy. Tcshut tlafa n waimwen zi wtenkuk. Ann yulcy

te^g-it dt'gg iet n teydurt (hacak) iet n tcxjinit t

tameqq°rant bac lyula ur t-tzerr. Ami lyula tceqeb ycr

wexxani tehscb aconkuk l l^ila. Tufa xcssen-tct tlata n
wanziwcn. 'lenna-as:

— Mam ruhen?

Tcsscqsu-t. Tenna-as:

— A henna acelcul d v\eq?in nimenycn mhey a

ten-ferqey hufm-eyyi wanziwenn-u.

Lynla tessusem tumen-tet. Ann ycwjed uniensi taniza

tlaya x tyndar qac lehmcnt yres yir ten niani Lila teffer

minis e fcninus. Tenna-as tem/a:

— Malla tayduit-enm ur d-tusi a yres kkrey a tet-rzey.

Lila tcnna-as:

— A henna qa tewser ur te/mir ula d cem in ttaihed

bhal 7ik. Uc-cyyi a das-awyey a telt dm.

Lyiila tessusem hva tetca d Lila a das-tun.

i (i —A henna ilcqq-u meyi'ey, cemmer u di-U'nmd lesrai

nnem.



Lila, Lila,
laa t je haar naar beneden,
dan klim ik naar boven.

Lila het haai haai naar beneden en haar neet klom naar
boven. Drie haren braken af. Toen hij boven was
verstopte ze hem m een pot (pardon!), in een grote
vooiraadpot, zodat de menseneetster hem met zou 7ien.
Toen de menseneetster thuiskwam telde ze de haren vnn
Lila. Ze meikte dat er drie ontbraken en zer

— Waar zijn die heen?
Ze vroeg haar uit en ?e anrwootdde:
— Ach oma, de haan en de hond waien aan het vechten,

'loen ik ze uit elkaar wilde halen braken er due haien af
De menseneetster het het erbij; ze geloofde haar. Toen

het eten klaar was nep ze de potten. Ze kwamen allemaal
aange\\aggeld behalve de pot waai Lila haai neefin had
vei stopt. De menseneetster zei:

-Als die pot daar niet wil komen, dan bieek ik hem in
stukken!

Maar I ila zei:
-Ach oma, hij is oud en ziek; u bent toch ook niet

meer zo viof als vroegei? (leef mi) zijn eten maar, dan
breng ik het wel, dan kan hij het daai eten.

De menseneetster liet het er verder bij. loen ze
gegeten hadden zei Lila tegen haar.

17 —Oma, ik ben nu groot, en toch heeft u me nog nooit
u\\ geheimen verteld.



- W a h a y e l h .

av d<is-Lenna lyula. lcnna-as:

— Teznd takemmust-inni <jihat di Iqent' Awey-tet-d a

dain-nny. Terwahed-d zzat-i.

Tessckn-as sscrr n usemnnd n wenzar n vidjaj l lebreq

Nehmnti ad ttsent. Lila legga una nncs fettes Tedja lyiila

nl mi tettes nettat a tekker tegga iet n texntf zzat i lyula.

hva tessekker mnns r eeinmis ad rewlcn. Yir taqen acel fu l

d weqzin qqiinen llay.ur

— Lila d mnns 8 Fcninns rewlcn.

Lila truh aked mnns f eernmis. Lynla tekker t fa fa tufa

Lila-tlayr-as t taxntt-enni nettat d Lila Tettef aeekul d

\veqzin tetc-iten nettat a tettes. Ayetca mies ami tekker

tufa Lila trnh teqqnn tlaya'

-Lila va Lila, malla tufam era h hedd yenna-a\ven.

'£,iwmt-eyyi ad ggey lyrinen x weyyul!' n r t-teiwmem

malla tufam tnayen n isiwanen tmenyan ur fen-tferrqein.

Lila d mnns c ceinnns gguren gguren al mi hufen degg

idjen yexs ad yerr lyimen x weyyul fawnen-t. Rum

gguren u fan tnayen n isuvanen tmenyan. Ami d-usm a

l S ten-ferqen idjen yesre^ ninns c cemnns l Lila, yuley di



— Goed, dochtertje,
zei de niensenectster.
— Zie je daar die buidel, daar in de hoek? Als je hem

hier brengt zal ik je alles uitleggen. Kom maar bij me
zitten.

Ze vertelde haar het geheim van de wind en de regen
en de donder en de bliksem. Toen gingen ze naar bed.
Lila deed net alsof ze sliep en wachtte tot de menseneetster
vast in slaap was. Toen stond ze op en legde een grote
kruik naast de menseneetster. Ze wekte haar neef voor de
vlucht. 'Iben de haan en de hond het merkten begonnen
ze te roepen:

--Lila en haar neet vluchten!
Lila vluchtte weg met haar neet. De menseneetster

werd wakker en tastte naast zich. Ze voelde daar Lila —ze
dacht dat die kruik Lila was. Ze pakte de haan en de hond
en at ze op. Toen ging ze weer slapen. De volgende
ochtend toen ze opstond merkte ze dat Lila er niet meer
was. Ze begon te roepen:

-Lila, Lila, als jul l ie iemand tegenkomen en die zegt:
'Help me om deze tassen op de ezel te laden!', moeten
jul l ie hem niet helpen. Als jullie twee vechtende adelaars
tegenkomen, moeten jullie ze niet uit elkaar halen.

Lila en haar neefliepen en liepen totdat ze iemand
tegenkwamen die tassen op zijn ezel probeerde te laden.
Ze hielpen hem. Ze liepen verder en kwamen twee

19 adelaars tegen die aan het vechten waren. Toen ze ze uit



wjentiA. Lila ttareh wchdes. Tufa iet n t lndurt n tcydil
tegg-it. I WA teggur teggur al nn luvet! u't n teqhilt. A e e c
iicm-as cway n vvenxal. Amermi d usuvan yeqqnn
yethewwem yeqqar:

Lila ya Lila
wac e c a-k 1-hla?

Ncttat tcqqar-as:

fca-y.i n-nüxxala
\v rgad-i fl-.xalfa.

Ha nctta qa d nimis e remmis ay tct-ycsscqsun. Iwa y
anii das~fenna anicnni iruh:

Qerh mm°a
qcrh bb°a
qerh dik 1-xnna t-terfaniya.

Ayctca nnos ycf qcb-d:

Lila ya Lila
wac eca-k 1-hla?

20 eca-ya n-nüxxala
w rgad-i f 1-xalfa.



elkaar wilden halen at een van hen de neet van Lila op.
Hij vloog \\eg en Lila bleef alleen achter. Ze vond ergens
een hondenvacht en trok die aan. Ze liep en ze liep totdat
ze bij een dorp aankwam. Daar gaven ze haar kaf te eten.
hen adel.ur begon rondjes te vliegen en nep:

I ila, I i ld ,
Wat at je vanavond?

En

Mi]n eten is kaf
Ik slaap achter in de tent

I let \\as haai neef die dit \roeg. Toen 7e geant\\ooid
had vloog h ij weg:

Wee mi]n moeder
Wee mijn vadei
Wee deze tent aan de rand van liet dorp.

De volgende dag kwam hy terug.

Lila, Lila,

Wat at ]e vanavond?

21 Mijn eten is kaf
Ik slaap achter in de tent



Aryaz-enm iruh vegga miscni das-yenna lefqih. Qae
isiwanen tcin, swin, teriren. Itarch yir yidjen. ur izmir ad
ifeiier. Netta ad icuq mnus c ccmmis l I ila ycdrcn. Ttuya
dm iet n terbat aked tinnidm tezra tnaycn n t7crinunnyyin
tnicnyant. Iet teyleb x tenmden tcdrcn-tct. Ami tct-tczra
ainciini truh Cckkcs iet n tcrbiet fhckk-as anzaren zzis d
nettat a tfaq. Tarbat-enm tcgga ainenni i ninns E cemmis l
Lila d nett.1 ad ifaq. Yi\vcy-l ycbb°as d ycninias axxani.
Yudcf ycnna i yebb°as d yennnas:

- Ur da yir ad awyey taydif-u.
Di wncggar qcblen. Ycnna i ycninias:
— Scu'jcd ainan ychman b.ic taydit a tessired.

Cïgin u ra r. Ayctca nncs tisincyt tiwy-ascn Ichur
tcnncxlcf d nettat a tclicy ttazzcl tcsyuyyu XeshnFknllci :

— Sidi d yur la l la t ta/in.

Qae ddnnikt tcqc|iin tcsscc|su nnscni tesra.
Yekker idjen ycnnn-ascn:

— Ur da yir ad awycy tayd't nncy.
I\vyin-as-tet. Ayetca nncs tisnicyt tn-'b a d.iscn-ta\vcy

Icttur. Tcftcy tesyuyyu:
24 -Sich yeinnuit lalla terts-as di Igacut.



De man deed wat de schoolmeester zei. Alle adelaars
aten en dronken en vlogen weer weg-op één na: die kon
niet meer naar boven komen, l lij braakte de neel van l ila
u i t en die bleef bewusteloos liggen. Er was daar een meisje
samen met haar vriendinnetjes en die zag twee hagedissen
vechten. De ene won van de ander en sloeg hem bewuste-
loos. Toen pinkte de hagedis het een ot andere kruid en
wreef het in de neusgaten van de ander. Die kwam weer
bij. Het meisje deed hetzelfde bij de neef van Lila en hij
kwam weer b i j . Zijn vader en zijn moeder brachten hem
naar huis. Toen hij weer thuis was zei hij tegen zijn vader
en moetier:

— Ik wil met de hond trouwen.
Uiteindeli jk stemden ze toe. Hij zei tegen zijn moeder:
— Maak heet water klaar voor de hond om zich te

wassen.
Ze vierden de bruiloft. De volgende dag kwam de

slavin het ontbijt brengen. Ze schrok verschrikkelijk, ze
rende naar buiten, ze schreeuwde, ze liet alles vallen:

-Mijn meester is mooi als de maan, mijn meesteres
schoon als het maanlicht.

Iedereen vroeg haar wat er gebeurd was.
Op een dag zei iemand:
— Ik wil met onze hond trouwen.
Ze brachten hem haar. De volgende dag kwam de

slavin het eten brengen. Ze rende naar buiten en riep:
— Mijn meester is dood, mijn meesteres slaapt op zijn

lijk.



IN A YEN Thaiit n Ddawya d umas• +j — • • j —

I.Iajit-ek.
Idjen zik ttuya yres fnayen J Ixalat. Ict yrcs idj n werba cj

ict ii tcrbat. Tarbat-cnni qqarenn-as Ddawyj. Idj n wass
Ixalat-enm nnant i weryaz nscnt:

-Ruh sy-aney-d cway n dduft a dak-ncgg idj ujcl lab l
Imecta.

J\va iruh ssuq yesy-asent dduft. Ayetra uncs Ixalat-cuni
ruhent iyzer ad ssirdent dduft-eniii yesya woryaz. Ict
zziseiit tezra x ttert n yiyzer cway n rrbif <j aziza yur ln ,
nettat a tin i i tekna nnes:

-Qqcl i rrbif-u fc inra y isbch! Lukan ccm ya ccbdey zi
thezzamt inu di wecrur a cldewled t tatunast a tctccd
rrbif-u a ddcwlcd ravvcd t tanict tut .

Iwa tcnna-as:

-Waxxa.
26 Tcwt-it zi thezzamt tcdwcl t tafunast. Tetca rrbic-enni.



TWEE Het verhaal van Dawia en haar broer

Er was eens een man en die had twee vrouwen. Een
van hen had een zoon en een dochter, l let meisje heette
Dawia. Op een dag zeiden de vrouwen tegen hun man:

— Koop voor ons wol, dan maken we er een winterjas
van.

Hij ging naar de markt en kocht de wol. De volgende
dag gingen de vrouwen bij de rivier de wol wassen die
hun man voor hen had gekocht. Een van hen zag op de
oever van de rivier wat groen gras staan. Ze ?ei tegen de
andere vrouw:

-Ki jk eens wat een mooi gras daar groeit! Als ik je op
je rug sla met mijn ceintuur dan verander je in een koe en
kun je het gras opeten. Daarna word je weer gewoon een
vrouw.

Zij zei:
-Oké.

27 Ze gat haar een klap met de ceintuur en ze veranderde



Ami tkemmcl tuhhel traja a tecqeb t tainettut sra ttareh

ainc ' i ini . Teeqeb axxani. Arya/ nncs ur yuh miscm ya

das-yegg

Id-u ayctca id-u ayctca al id) n ueecci tainettut nmden,
ma ycr ttuya ulah l lbe?7, tenna i weryaz unes:

— Malla te.xsed a xney iterrej Rebbi ixcss a ncyrcs i

tfun,ist-u.

Yenna-as: -A\veddi qa d ycmnias l Iwayec mu.

Tuhhel dis, ur yexs ad yeyres i tfunasf-enni. Idj n

ucecci akcd unicnsi truh tulcy dcgg idj n sschb. Tcc]c]iin
teqqar:

— A yers-as a trcbhcd a yers-as a rrcbhed.

]_) \\erya7 a das-iscl. Ha ycyrcs i t funast-enni . 'Tckker

t incf tut nnes tesscnw aysuni n tfunast-enni tctca

amensi-nm. Arraw n t funast tarhcn ycssin iyess.ui n
ycmmatscn. Nelinin ad ruhen mtun-ten. ld] n yumayen

lemyey dm iet n tcejrett n tiyni. Ddawya d umas qi|iincn
t iu l i en kuil yuni dm, kul lma lla/en qqareim-as:

— Hwa-d a ticejrett n yennnatney hwa-tl, hwa-d a

ticejrett n yc'mmatney lnva-d.

f u e]rett-enm t l iu f di tmur t . Iwa ileqq-enm ad t ien al

ya djawnen a taley dl \vjenna.

2,S Tarhen ameni i i . 'J amettut n bb°afsen fed ja iet n terbat.



in een koe. Ze at het gras op, en toen ze klaar was begon
ze te wachten tot ze weer een vrouw zou worden, maar ze
bleet zoals ze was. Ze ging weer naar huis en haar man
wist ook niet wat hij eraan moest doen.

Een ti jdje later zei de andere vrouw, die geen kinderen
had, tegen haar man:

— Als je wilt dat de Meer ons zegent moet je de koe
slachten.

-Het is de moeder van mijn kinderen.
Ze drong bij hem aan, maar hij wilde de koe niet

slachten. Op een avond tegen etenstijd ging ze op een
heuveltje staan en ze begon te roepen:

— Slacht haar en je wordt rijk, slacht haar en je wordt
rijk!

De man hoorde het en slachtte de koe. De vrouw
bereidde het vlees van de koe en at het bij het avondeten.
De kinderen van de koe haalden de botten van hun
moeder bij elkaar en begroeven ze. Een dag ot twee latei-
groeide op die plek een dadelpalm. ledere dag als ze
honger kregen gingen Dawia en haar broer daarheen en
zeiden:

-Boom van moeder, kom naar beneden! Boom van
moeder, kom naar beneden!

De boom boog zich dan naar de grond. Ze aten tot ze
genoeg hadden gehad en dan ging de boom weer
omhoog.

2y Een tijdje later kreeg de vrouw van hun vader een



Tarbat-u ttareh chal ur tcxs a teinyor. hva iel) iiniur fcnna i
Ddawya d unias:

-Maycn ttettein? Qqlet i \ \clinat\vcii chal tcdccf,
awycm-tct akidwcm tucim-as inaycn ttcttcm.

Nnan-as nehnm: - Nctnn nottctt yir ibcseac t
tzerincininay d maycn nufa.

Tcniia-ascn: —yir awycm-tct akidwcm tuciin-as a tctc.
Ddawya d umas iwycn-tct akujscn. hva qqnnen mi ya y

afcn era nbcceuc ncy-d era n t/ernicnimuyt tcitcin-as-t.
Ttcbbcl bhal taxnt t . Iwa icnna-ascn:

— 'J.cznm \vclniat\vcni tus-d tcdjiwcn.

Ayctca nncs tesbch-d tcinniut . Ycmmas tenncfgcc. l \ \a
ted/er irbibcn nncs. Mi tcn-tc7ra ttcttcn zi tcc|rett-enni
truh a t-tqcss. Mi 7.1 iqcss idj l Ifcrt yctnakkar wcnmden.
Anienni amcnm d idjcn yckka ssenni. Tcnna-as:

— Malla tqcssed ticcjrctt-u a cjak-uccy niayen tcxscd.
Iwa iqcss-H. Nctta ad ycrm abnd nncs. Dda\\^'a d umas

deiren-t. Ggurcn ggurcn, umas n Ddnwya yettiid. Ycvra
iet n tif n waman ycnna i wclmas:

- Odawya wclma Mudcy.
'Icnna-as:



dochter. De tijd verstreek maar het meisje wilde maar niet
groeien. Op een keer zei haar moeder tegen Dawia en
haar broer:

— Wat eten ju l l i e eigenlijk? Kijk eens hoe zwak jullie
zusje is. Neem haar mee en geef haar het eten dat jullie
eten.

-We eten alleen maar insecten en hagedissen en wat
we zo tegenkomen.

-Neem haar mee en geef haar te eten.
Dawia en haar broer namen haar mee. Als ze een insect

of een hagedis vonden gaven ze die aan haar. Ze werd zo
rond als een kruik vol water. Toen z.ei haar moeder:

-Zien jullie wel! Jullie zusje heeft haar bu ik je
volgegeten.

De volgende ochtend was ze dood. l laar moeder was
ziek van verdriet. Ze volgde haar stiefkinderen, en loen ze
hen zag eten van de boom probeerde ze hem om te
hakken. Maar zodra ze een stuk had afgehakt groeide er
ergens anders weer een stuk aan. Zo bleef ze bezig tot er
een man langs kwam. Ze zei:

— Als u deze boom omhakt, krijgt u wat u maar wilt.
Hij hakte hem om en ging weer verder. Dawia en haar

broer gingen achter hem aan. Ze liepen en liepen en
liepen. De broer van Dawia kreeg dorst. Toen h i j een
bron zag zei hij tegen zijn zus:

— Dawia, mijn zusje, ik heb zo'n dorst.
3 i Maar z i j zei:



-A uina tit-u sessen zzis le\vhnc. Malla teswid zzis ,i
ddexvled d azeuq.

Ruin ggnren ggnren al nu iwden iet n tit nniden.

Ea\\'cd yenna-as:
— Ddawya welnia ftudoy.
Tenna-as: — A unia malla teswid 21 tit-u a ddcwlcd d

leyzal.
Yuhhcl ycsbc-r u r i/nur. yir Dda\\ya terra azclhf nncs

ayinn yeswa zi nt-enm, nctta ad yceqcb d leyzal. Ddavvya
tcqqnn icsshufa imettawen tcggur, Icyzal-enni awerras. Idj
n wass hüten degg idj l leqser. Leqser-enni n weryaz-enin
iqessen ticejrett n yeminatsen, zix netta d l inahk. yir ye/ra
Ddawya yecqel-tef, yercel-tcf. Ttu^ya yi'es Ixalat ya.
Ddawy.i yegg-H degg idj l leqser wehdes, ley/al-enni i tareh
aked welnias.

Idj n wass linahk yefley. Lxalat nnes xsent ad zrcnt
l )da \ \ya , layant-as. DcLmya [eftey yersent truh akidsent,
starhen-tet x iet n tjerheyt. Ami d-tusa a t taieh tegga
idarren nnes x tjerheyt nettaf a ihui degg iet n tesraft Uuya
dis inayen l lewhuc qqarcnn-ascn Harns d Barns.
Lxalat-enni dayr-asent qa trnhen ad teen Dda\vya. Ami
ti-yeEqeb Imahk yesseqsn Ixalat nnes:

-Mam truh l.)d.i\vya?

Nnant-as: - Qaf ur nezn unicttuf-n niani tot ya nzer?

3-



-Broertje, uit deze bron drinken de beesten. Als jij

eruit drinkt word je een ezelsveulen.

Ze liepen verder en verder tot ze bij een volgende bron

aankwamen. Hij zei opnieuw:

— Dawia, mijn zusje, ik heb zo'n dorst.

— Broertje, als je uit deze bron drinkt word je een

gazelle.

Hij hield het niet meer uit. Toen Dawia even haar

hoofd omdraaide dronk hij uit de bron. Hij veranderde in

een gazelle. Huilend liep Dawia verder met de gazelle

achter zich aan. Op een dag kwamen ze bij een paleis. Het

paleis was van de man die de boom van hun moeder had

omgehakt, dat was namelijk een koning. Hij herkende

Dawia onmiddellijk en trouwde met haar. Hij had al

andere vrouwen, maar hij liet haar alleen in een paleis

wonen en de gazelle bleef bij zijn zusje.

Op een dag ging de koning uit. Zijn vrouwen wilden

Dawia zien en riepen haar. Ze kwam naar buiten en ging

mee. Ze boden haar een tapijt aan, maar toen ze erop

wilde gaan zitten en haar voeten op het tapijt zette viel ze

in een kuil. Daarin woonden twee beesten, Haroes en

Baroes; de vrouwen dachten dat die Dawia wel zouden

opeten. Toen de koning terugkwam vroeg hij zijn

vrouwen:

— Waar is Dawia heen?

-We hebben die vrouw niet gezien. Waar zouden we

33 haar moeten zien?



Nnant-as eawcd.
-Leyzal-enm ycshclk-Jney azellif ixess a das-tycrscd

Iwa ycnna-ascnt:
— Awyemt-eyyi-d linus.
Ilcqq-enni Icyzal-cnm yessiwol. Yenna-as:

Pdawya a xit-i
]-cyzal whd nini°-ck yadi mcdbch
1-gdur yentebxu
w l-nim°as ycngetru.

Ddawya tcqqar-as 21 tcsraft:

S-seltan a s-seltan
Lchsen w Lhusm fi hcjr-i
w Harus w ISarus byaw yaklu-na.

Ddawya ttuya-t zi weeddis ami tluif di tcsraft, rnin yrcs
ikniwen tscmma-tcn L.chsen d Lhusin. Ami das-ycsla
linahk ycqqim Hteqqcl in.mis d-yettas wawal-enm. Iruh
yer idj uxvcssai, ieawd-as Iqadiyyet nncs. Iwa ycnna-as:

-Ruh Icqscr tyerscd i tnaycn ihewhyycn. Mdcr-ten di
tcsraft l Icqsci cja dis tnaycn l Icwhuc. Mi ya qqinien
ttettcn ihcwhyycn inder idj n wcsyuii tjcbdcd.

34



En verder:

— We krijgen hoofdpijn van die gazelle. U moet hem

slachten.

Hij zei:
-Breng me een mes.

Toen begon de gazelle te praten en zei:

Dawia mijn zusje

Ciazelle het kindje van je moeder wordt geslacht

De ketels worden klaargezet

De messen worden geslepen

Dawia antwoordde vanuit de kuil:

Sultan, Sultan,

Lahsen en Hoesein zitten op mijn schoot

Haroes en Baroes willen ons eten

Dawia was zwanger toen ze in de kui l viel en ze had

een tweeling gekregen die ze Lahsen en Hoesein had

genoemd. De koning hoorde haar en h i j begon te zoeken

waar de stem vandaan kwam. Hij ging naar een oude man

en vertelde hem zijn probleem. Die zei:

— (ïa naar hel paleis en slacht twee rammen. Gooi 7,e in

de kuil van het paleis. Daar wonen twee beesten. Terwijl

ze aan het eten zijn gooit u een touw naar beneden en

35 trekt eraan.



Iwa iruh yegga misem das-yenna uwessar-enni. Tulcy
Ddawya d warraw nnes. Yenna-as linalik:

— Misein dam-tcsra?

Trawd-as zi wmezwar. Yiwcy Io72al-enni ycr tif n
bnadcm ycdwel d bnadeni. Lxalat-cnui yexscn ad nycnt
l)da\v->'a qae yeny-itciit. I.)da\vya d uinas tarhcn di loqscr d
warraw-enni dewlcn d iryazcn.



Hij deed wat de oude man hem had aangeraden. Davvia
en haar kinderen kwamen naar boven. De koning zei:

— Wat is er nietje gebeurd?
Ze vertelde hem het hele verhaal vanaf het eerste

begin. Hij bracht de gazelle naar een mensenbron en hij
veranderde weer in een mens. De vrouwen die Dawia
hadtien willen doden doodde hij allemaal. Dawia en haar
broer bleven in het paleis wonen en de kinderen werden
volwassen mannen.
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TL AI A Thajit n Hemmu Lhrami

Hajit-ek.

Idjen 7ik yres sebea n warraw d yict n telyemt t
tainellalt. Idj n was s yenna-asen:

— A vvladi yallahet a nagg°ej zi tniurt-u mam ttili lyula.

Iwa itihen gguren ggurcn. Idjen zi warraw nncs

yenna-as
-A ycbb°a uhhlcy scny-eyyi x tclycmt tamellalt.
Ycnna-as ycbb°as. -May d-ik ya ggcy a memmi? A

tahhled a tcezzcd u r tccz/id bhal talyeint tamellalt.
Iwa yenna-as memmis:

- Bna-yi iet n tberrakt tedjid-eyyi da.
Yebna-as yebb°as taberrakt. Yed]-it iruh U lyula a

d-tas awerras aked yelhs t e m t arba-nm. I wayec nmden

tarhen aked bb°atsen. Idjen nmden yuhhel fawed.

Yenna i bb°as:
— A yebb°a y uhhlcy seny-eyyi x telyemt tainellalt.



D R I E Het verhaal van Slimme Hammoe

Er was eens een man en die had zeven zonen en een
witte kameel. Op een dag zei hij tegen hen:

— Kinderen, wc gaan weg uit dit land waar de
menseneetster woont.

Ze liepen en liepen en liepen. Een van de kinderen zei:

— Papa, ik ben moe. Laat me op de witte kameel zitten.
— Wilt moet ik met je aan nu je moe bent? Ik hou van

je maar niet zoveel als van mijn witte kameel.
Toen zei zijn zoon:
— Bouw een hutje voor mij en laat me daar achter.
Zijn vader bouwde het hutje. Hij liet hem achter en

ging weer verder. De menseneetster en haar dochter
kwamen achter hem aan en aten de jongen op. De andere
kinderen bleven bi j hun vader.

Weer was er eentje die tegen zijn vader zei:
39 -Papa, ik ben moe. Laat me op de witte kameel zitten.



Yonna-as ychb°as: — A meninii a tahhled a tfezzed ur
teezzid bhal talyemt fnmellalt.

Yenna-as: — Iwa bna-yi iel n tberrakt
Yebna-as tabcirakt yed]-i£. lus-d a wc r ra s lyula d ycllis

tcmt-t.

Lhasul qac uhhlen idjcn avvcira y idjcn. Aini yuhhel
wen ancggar yenna i ycbb°as.

— Bna-yi K t n tbcrrakt /i wtizzal.
Yebna-as ycbb°as laberrakt 7cgg wuzzal. Ann d-tusa

lyula d ycllis tarheiit zzat i [bcrrakt-cnni.

Zzat i tberrakt-ciini iet n tizit d yict n teiya n wanian.
Kuil ssbcb /ik akcd Icfjcr lyula-nni ttlaya x wciba-nnr

— Kkcr kkcr yallcb a nclqcd tazart'
Yeqqar-as nctta:
— A henna y aqrab mu ycqqcrs qa txcyydey-t
Lyula-nm a lekker a tcsscyrcs aqrab mies cawcd a

t-txcyycd. Ilcqq-cnm arba-nni ycttcrlcy, nettat a ti l i tclh.i.
Ycltckkcs ra?nrt. Mi ya tkemmel lytila ttlaya-as eawcd
tcqqar-as:

— Ma tkeniinled aqrab nnck?
Yeqqar-as netta: — Kkscy tazart djiy-am yir hnunnid.
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— Nu je moe bent: ik hou van je maar niet zoveel als
van mijn witte kameel.

— Bouw voor mij een hutje.
Hij bouwde het hutje en liet hem achter. De mensen-

eetster en haar dochter kwamen achter hem aan en aten
hem op.

Zo werd de één na de ander moe. Toen de laatste moe
werd zei hij tegen zijn vader:

-Bouw voor mij een hutje van ijzer.
Zijn vader bouwde een hutje van ijzer. Toen de

menseneetster en haar dochter aankwamen gingen ze naast
de hut zitten.

Naast de hut waren een vijgenboom en een slootje met
water. Elke ochtend riep de menseneetster de jongen en
zei:

— Sta op, we gaan vijgen plukken!
Hij antwoordde dan:
— Omaatje, mijn zak is stuk, ik ben hem aan het naaien.
De menseneetster scheurde van woede haar eigen zak

stuk en moest hem weer naaien. Op dat moment ging de
jongen naar buiten. Terwijl zij nog bezig was plukte hij de
vijgen. Wanneer ze klaar was riep de menseneetster hem
weer en zei:

-Ben je al klaar met je zak?
— Ik heb alle vijgen geplukt. Alleen de rotte heb ik laten

hangen.



Ayetca unes eawed amenni ya twasra. Ttlaya-as lyiila a
kides yelqed tazart. Yeqqar-as •

— Aqrab inu qa yeqqers qa eeddley-t.

Teqqar-as:
— Yajjch a d-naycni ainan!
Yeqqar-as:
— Tacibutt iiiu [eqqers al tct ya redlcy.
Lyula ttruh a tesseyrcs tacibutt nnes Ilcqq-enni netta

yetnih yettayom. Mi das ya tun:
— Yallch a d-nayctn!

Yeqqar-as:
— Uyiney, djiy-am yir Ixerwid-
Lyula tezra arba-nni d ahili. Tsenmia-t Heininu

Lhrann.
Lyula ttuya yres idjen n wezeuq, yctnay x\cs Heinnni

Lehrann. luhhel ur tufi niiseni das ya tegg. Al ulj n wass
yekka sscnni idj n bucrawe}.. Tlaya-as lyiila. 'IVnna-as.

- Aweddi yn id] n wc7Fiiq yetnay-eyyi xxcs yidj n
wehram. Misem das ya ggcy?

Yenna-as: - I lub qqel i yidj n uwessar bhal netc. Eny-u,
kks-as Irnuxx nnes ddehned zzis acrur n \\xveuq. Qa y
ahrani-onni yir a xxes yeny a dm yelseq.

I yiila-nni tenya bucravvett-eiini ya TVtc-it, tegga
Iniuxx nnes x wezruq. Aini xxes yenya I Jemniu Lhrann

42 yelseq dni. Tettcf-t lyula Iw.i tenna-as:



De volgende dag gebeurde dan weer hetzelfde. De
menseneetster riep hem om met haar samen vijgen te
plukken, maar hij zei:

-Mijn zak is stuk, ik ben hem aan het maken.
Dan zei ze:
— Kom, we gaan water putten.

En hij:
-Mijn kruik is stuk, ik moet hem eerst maken.
De menseneetster scheurde haar eigen kruik stuk. Op

dat moment ging hij water putten. Als zij clan weer zei:
-Kom, we gaan water putten,

antwoordde hij:
-Ik ben al klaar. Alleen de modder heb ik laten staan.
De menseneetster merkte dat de jongen slim was en

daarom noemde ze hem Slimme Hammoe.
De menseneetster had een ezelsjong, waar Slimme

Hammoe telkens op ging zitten. Ze kreeg er genoeg van,
maar ze wist er niets tegen te doen. Op een dag kwam er

een marskramer voorbij. Ze riep hem en zei:
— Ik heb een ezelsjong waar de een of andere kwajon-

gen steeds op gaat zitten. Wat kan ik daaraan doen?
-Zoek een oude man uit zoals ik. Dood hem, haal zijn

hersenen eruit en smeer de rug van het ezelsjong ermee in.
Als de kwajongen erop gaat zitten zal hij blijven plakken.

De menseneetster doodde de marskramer en at hem

op. Ze smeerde de hersenen op de rug van het ezelsjong
43 en toen Slimme Hammoe erop ging zitten bleef hij

plakken. Ze pakte hem en zei:



- IcJ-u a c-trey.
Yenna-as Heininu Lhraim:
— A henna, mayen dl ya tetc ed? Qqel. deefey wessxey.

Malla tucid-eyyi ni.iycn ya tccy, fissct ad sehhcy

tetcid-eyyi.
Iwa teqqnn lyula ttcitx-as ad yeti al mi yeq\va. Yenna i

lyula:

— Ileqq-u ula nialla tctcid-eyyi becda qa sehhey
Bcssehh nih laya i yessniani d ycssitscnt bac a kideni tccnt

Lyula tcnna-<is: — Wah.
Tcnna i yellis:

-Ma a tzemred a t-tenyed. a c-tcsscn\ved bin mina
ruhey a d-layiy x yessnia?

Heinniu Lhraim yenna i yellis l lyula:
— Rwah a nenimeny a nemeabbaz.
Yegga una unes ihuf di tmurf. Lyula tenna-

— Iwa yir yelh a t-tessenw a t-tessewjed.

Trub yer ycssmas. Tcdj-itcn. YIT Cruli d HLMII I I IU
meggez x yellis l lyula. Yeny-u zegg iet n teku \ uzdhf.
Yisi ihelwac nnes, acenk.uk unes t tit unes. Yellis l
lyula-nm ttuya-t t Caderyalt. Yegga ihel\vac-enni, netta ad
yegg una nnes d yellis l lyula. Yessenw aysum nnes. Ami
d-tusa lyula d yessmas isellem xsent yoijqnii izeeeef-tent.
Lyula tenna i yessmas:
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— Vandaag eet ik je op.

Slimme Hammoe zei:

-Wat valt er aan mij nou te eten? Ik hen zwak en vies.

Als u me wat te eten geeft word ik snel weer sterker en

kunt u me opeten.

De mensenectster gaf hem te eten tot hij dik was

geworden. Toen zei hij tegen haar:

— Nu kunt u me opeten, nu ben ik weer aangesterkt.

Maar roep eerst uw zusters om bij u te komen eten.

-C lood.
Ze zei tegen haar dochter:

-Kun jij hem slachten en koken, terwijl ik mijn zusters

roep?

Slimme Hammoe zei tegen de menseneetster:

— Kom, we gaan vechten en worstelen.

Hij deed alsof hij op de grond viel en de menseneetster

zei:

-Mooi, mijn dochter kan hem doden en koken.

Ze ging naar haar zusters en liet hem achter. Ze was

nog niet weg of Slimme Hammoe sprong bovenop de

dochter van de menseneetster. Met één klap op liet hoofd

doodde h i j haar. Hij verwijderde haar kleren, haar haar en

haar oog— ze had maar één oog. Hij trok haar kleren aan

en deed alsof hij de dochter van de menseneetster w,is. Hij

maakte haar vlees klaar. Toen de menseneetster en haar

zusters kwamen groette hij ze en begon hij ze lastig te

45 vallen. De menseneetster zei tegen haar zusters:



— Yelh qa tzeeeef-kcmt zi Iwchc.
Iwa u mr. Hemmu Lhrami iruh yucjcf yer tbcrrakt nnes.

Al mi temt yeqqim yesyuyyu:

— A tctca ycllis qqel Ji frakna maycn dis. A tctca yclhs
qqcl di trakna maycn dis.

Ami tcqqel lyula di trakna tufa idarrcn d ifassen n yellis.
Iwa ileqq-enm tekkcr a terz tabcrrakt sca u das-tezmir.
Ycnna-as Hemmu Lhrami:

-Malla texsed a di-tenycd ixcss a truhed akcd ycssmam
a tycrwemt icchlaf tcggcmt leafikt di tbcrrakt mu.

Iwa ruhcnl yerwent uchlaf rrun. I.Icmmu Lhrami irnh
yuycm ainan yofijch. Ggmt Icaf ïkt x tbeirakt. U//.al
yeqqnn ycttczwiy. Mi ya ycdwel d azegg°ay zi I t a f ïk t
yetmatrar xxcs cway n waman ycqqar i lyula:

-A henna shes shes tu d ddunt mu qa ffcssiy.
Ann tcxscy leaf ikt yenna-as:
-Qa ead ur mmutey. Malla rexsed ad nimtey ruh akcd

ycssmam ycr lagg°cj, teggemt fus di wfus, tcrwahcmt zi
tazzla, medremt ima nkenit x tbcrrakt. Mi ya tliuf
rtfimt-eyyi tetcmit-cyyi.

Lyula d ycssmas ggmt misem dascnt-ycnna Nchnmt ad
rycnt. herqcnt. Iwa ileqq-cnm Hcmmu Lhrami yeilcy.

46 Nctta ad ycdhcnna zi lyula d ycssmas.



— Ze is zo lastig omdat ze alleen is geweest.
Ze gingen eten. Slimme Hammoe ging naar zijn hutje.

Toen ze klaar waren met het eten begon hij te
schreeuwen:

— Ze heeft haar dochter opgegeten! Kijk eens wat er
onder het tapijt ligt! Ze heeft haar dochter opgegeten! Kijk
eens wat er onder het tapijt ligt!

De menseneetster keek onder het tapijt en vond daar
de handen en voeten van haar dochtertje. Ze probeerde de
hut open te breken, maar dat lukte niet. Toen zei Slimme
Hammoe:

— Als u mij dood wilt maken moet u met uw zusters
hout sprokkelen en bij mijn hutje vuur maken.

Ze gingen hout sprokkelen. Slimme Hammoe putte
wat water en ging weer terug. Ze maakten vuur aan bij de
hut. Het ijzer begon te gloeien. Toen het rood gloeide
van de hitte gooide hij er wat water op en zei tegen de
menseneetster:

-Ssss, ssss, mijn vet is aan het smelten.
Toen het vuur weer uit was zei hij:
- Ik ben nog niet dood. Als u me dood wilt , moet u

met uw zusters met een lange aanloop hand in hand op
het hutje afrennen en u er tegenaan werpen. Als het is
ingestort kunt u me pakken en opeten.

I")c menseneetster en haar zusters deden wat hij hun
zei. Ze verbrandden. Toen kwam Slimme Hammoe naar

47 buiten, l l i j zou nooit meer last hebben van de mensen-
eetster en haar zusters.



R E B e A Thajit n wawniaten

I.Iajit-ek.
k t n tmettut ttuya yres ui] n werba d id) n werbib.

Arbib-enni d anieqq°ran x incinniis. Ycninias temmut
ycrcol yebb°as tainettut-enni. S inayen itsen sehheii, d
iryazcn. Hata ur £ferrqed jaraseii, ttenicabahcn.

.TaineUut-enni ur f f c r r c q j a r mcinniis d werbib. Iwa
truh tcqqcl i y ic t n twessail tcnna-as:

— Miscin ya ggoy ad isiney incninn?

Tawossart-cnni tcnna-as:
--Mi ya ruhen ad seyyden scwjed cxvay l Ihenni. Mi ya

Fcqben axxain g una nnein thelked. Mi cein ya '/.ren

aincnni idjcn zziscn a yrcm d-yas yettazzcl. Wennidcn al
ya yekkes ssc-rj x uyis d ya yas. Wen aniezxvar d incninnin ,
wenniden d arbib nnein. Iwa ileqq-enni cellein meininnn

4« di lehwayej d ihelwac, 21 Ihenn i teswejded.



VIER Het verhaal van de twee broers

Er was eens een vrouw en die had een zoon en een
stiefzoon. De stiefzoon was ouder dan de 70011; zijn
moeder was gestorven en daarna was zijn vader
hertrouwd. Ze waren allebei erg sterk, en je kon geen
verschil zien tussen de twee, zoveel leken ze op elkaar.

Ook de vrouw kon het verschil niet zien tussen haar
zoon en haar stiefzoon. Op een dag ging ze naar een oude
vrouw en vroeg:

- Wat moet ik doen om mijn zoon te kunnen
herkennen?

De oude vrouw zei:
— Als ze gaan jagen moet je wat henna klaarzetten. Als

ze weer thuiskomen doe je net alsof je ziek bent. Als ze
dat merken rent er één direct op je at. De ander haalt eerst
het zadel van zijn paard en komt dan. De eerste is je zoon,
de tweede je stiefzoon. Dan moet je de kleren van je zoon

49 markeren met de henna die je klaar hebt staan.



Ayetca nncs awniatenn-enni ruhen ad seyyoVn. Tegga i

nieinmis ayrum n yirden d amellal, tegga i wcrbib ayruin n

siji imcndi d aberkan. Ami lluzen wawinatenn-enm

tarhen zzat i yict n ti/it kkscn ayruni Wen anicqq°ran

yezra y ayruin n yirden yci unias. Yenna-as:

-A unia, yeinmak temmer u ina tegga Ifciz jaraney al

id-u. Ixcss ad ruhcy n uma.

Yuhhel dis uinas'

— I are h, a netc ayium inu d weyruin nnek

Yenna-as:

- Ur da yir ad ruhey.

Iwa yuhhel dis unias, akcd uneggai iruh. Yenna-as.

— A uma, m a hcdd tizit-u fedder qa qla-yi ead ddrey.

Mi ya l:\7cj nva qa nnnutey.

Iruh yedja unias. Ruhen akid.cs yidan nnes. Yeqqini

yeggur yeggui al im ihuf degg idj n ulmti. Alinti-nni kun

nnhai yectett-as wucccn iet n texsi. Iwa yenna-.is:

-Aweddi, malla tenyid iicecn yellan ycttetl lebhayein

inu a dak-ucey qae izmaren ya djent nsegg°as-u.

Iwa netta ad yeny uccen. Yenna i whnti-nni:

— Qa truhey Mi ya ssa kkey ad awyey izmaren.

Yeqqini yeggui yeggur, netta ad ihuf degg id) n

SO uwcssar yetras ifunasen. Awessar-enni yenna-as.



De dag daarop gingen de broers jagen. Ze gaf haar
zoon witbrood van korenmeel en haar stiefzoon /wart
loggcbrood. Toen ze honger kregen gingen ze bij een
vijgenbooni zitten en haalden hun brood te vooischijn.
De oudste broer zag dat de ander witbrood had
meegekregen. Hij zer

-Tot op de dag van vandaag had je moeder nog nooit
verschil tussen ons gemaakt. Nu moet ik gaan.

Zijn bioer praatte op hem m:
— 13h|t toch, we zullen het brood samen delen.
Maar hij zei:
-Ik moet gaan.
Zijn broer bleef aandringen, maar hi] ging toch. Hij

zei:
-Zolang deze vijgenboom leeft ben ik in leven. Als hij

verdort ben ik dood.
Hij ging op weg en het zijn broer alleen achter. Zi|n

honden nam hij met zich mee. Hij liep en liep tot hij een
herder tegenkwam. Een wolfat elke dag een schaap van
deze herder. De herder zei:

-Als je de wolf doodt die mijn dieren opeet, krijg je
alle lammeren van dit jaar.

Hij doodde de wolf en zei tegen de herder:
-Ik ga nu weg, maar als ik teiugkom neem ik de

lammeren mee.
Hij liep veider en verder tot hij een oude man

Si tegenkwam die zijn koeien aan het hoeden was De oude
man zei.



— Aweddi, nulla tenyid ifis yellan yettett ifunascn inu a
dak-ucey arraw ya djen asegg°as-u.

Iwa yenya ifis-cnin. Ycnna-as i uwessar-ennr
-Al d ya eeqbey ad awyey lycnduzeu t tyendu/m HUI.
Yerni yeggur yeggur ynhhcl n r ssiney chal yuyin.

Yelluj-, netta ad iseyyecj id] n weqiienncy yt'cwa-t. D y u t
n tnicttut tc'qqnn ttlaya:

— A mul n-nar tti-ni wahed 1-eud bac nccecl.

Ilcqq-L'nm ycnna-as: — Rni-d.
Tenna-as: — Gg°dcy idan nnek A\-ak idj n ncenkuk,

qqcn-ten 77is!
Iwa ycttef acenkuk-enni ycqqen idan T tmottut-enni a

tcini . "/ir [iwed yres tcttef-t ncttat a i-tcsretj.

Umas-cnni ycdja y a wer ra s ttuya yetruh kun nnhar yei
ti/it-enni mam nferqen. I dj n wass yufa-t tu/cy, i\\a yism
belli umas yemmut. Iruh a xxes yer/u Ynvcy ujan mies
yeggur yeggur al mi yula idj n ulmti . Almti-nni yemia-as:

— Tusid-d, aqqa-k izmaren nnek.
Yemu-as: — Ileqq ,1 d-eeqbey yeisen.
Yism belh umas yekka ssenm. Yecjqim ycggut yeggur

ihufcjegg idj n uwessar yenna-as'
— Tusid-d, aqqa-k lyenduzen nnek.
Yenna-as' —Ileqq a yersen d-eeqbey.



— Als je de hyena doodt die mijn koeien opeet kr i jg je
alle kalveren van dit jaar.

Hij doodde de hyena en zei tegen de oude man:
— Als ik terugkom neem ik de kalveren mee.
Hij liep verder en verder, ik zou niet weten hoe ver hij

gelopen had, tot hij moe werd en honger kreeg. I l i j ving
een konijn en roosterde het. Toen riep er een vrouw:

— I Ie jij daar met dat vuur, geef me wat om mijn
vuurtje mee aan te steken.

— Kom maar.
— Ik ben bang voor je honden. Hier heb je een haar om

/e mee vast te binden.
Hij pakte het haar en bond zijn honden vast. De vrouw

kwam dichterbij en toen ze bij hem was pakte ze hem vast
en vrat hem op.

Zijn broer, die hij had achtergelaten, ging iedere dag
naar de vijgenboom waar hun wegen zich gescheiden
hadden. Op een dag zag hij dat hij verdord was en hij wist
dat zi jn broer was gestorven. H i j ging hem zoeken; hij
nam zijn honden mee en liep en liep tot hij een herder
tegenkwam. De herder zei:

-Daar ben je. Hier zijn de lammeren.
— Ik kom straks voor ze terug.
Hij wist nu dal zijn broer hier langs was gekomen, l lij

liep verder tot hij een oude man tegenkwam. Die zei:
— Daar ben je. I lier zi jn je kalveren.

53 - Ik kom straks voor ze terug.



Ycrni yeggur yeggur al ni i yuhhcl. Yelluz, itarch zzat i
yict n tczrut ycgga leafikt ad yegg niaycn ya yetc. Iet n
tcqncnnckt tus-d yros, tcnna-as:

-Uc-cyyi cway, a dak-xcbbrey. A dak-iniy ict l lhajet.
Yuc-as cway. Iwa ilcqq-cnni tcnna-as:
-Ict l lyula qa truh a yrck d-tas a dak-tini: 'Uc-cyyi idj

n uqcccud ad ggcy leafikt.' A dak-tini: 'Gg°cjcy zcgg yidan
nnek, ax-ak idj n uccnkuk' G iina nnek tcqqncd idan,
tinid-as: 'Rni-d'. Mi ya tcrni sekkcr dis icjan, tinid-asen:
'Hawlet x ueeddis.' Qa dis idjen yctcabali dik ur yettili yir
d umak.

Iwa yegga niiscin das-tcnna teqncnnckt-crini. Tus-d
lyula ycnna-as:

-Kni-cl.
Ycssckkcr i(jan dis, ur Iqiten at:cddis. Arni yeqqcl di

wfcddis-cntii yuta dis umas yctlrcn. Nctta y anicnni d idj

n maycn n tzcnnemmay qqiniciu tnicnyant al ini y ict

discnt tcdrcn. Tenniden früh ttazzcl fckkcs ict n tcrbict

thckk-as zzis anzaren t ten n i a tfaq. Iwa ami ycxra

tarbirt-enni iruh ycgga i umas anicnni. lhckk-as anzaren,

nctta ad itaq. Iwa ycnna-as:

S4 ~A unia, ilcqq-u a rruh a rrcw\\rch.



Hij liep verder en verder totdat hij moe werd en

honger kreeg. Hij ging zitten bij een steen en maakte een

vuurtje aan om wat te eten te bereiden. Toen kwam er

een konijn, dat zei:

— Als je me ook wat geelt, zal ik je iets vertellen.

Hij gaf het wat. Toen zei het:

— Er komt straks een menseneetster en die zegt: 'Geef

me wat om mijn vuurtje mee aan te maken.' Dan zegt ze:

'Ik ben bang voor je honden, hier heb je een haar.'Je

moet doen alsof je je honden vastbindt en dan moet je

zeggen: 'Kom maar.' Als ze komt stuur je je honden op

haar at en zegt tegen ze: 'Wees voorzichtig met haar buik.'

Er zit daar iemand in die zó op je lijkt dat het wel je broer

moet zijn.

Hij deed wat het konijn zei. Toen de menseneetster

kwam zei hij :

— Kom maar.

Hij joeg zijn honden op haar at, maar ze kwamen niet

aan haar buik. Hij keek in de buik, en daar vond hij zijn

broer, bewusteloos. Toen hij daar zo stond waren twee

hagedissen aan het vechten, zolang tot een van hen

bewusteloos raakte. De ander rende weg en plukte het een

of andere kruid. Hij wreef het in de neusgaten van de

andere hagedis en die kwam weer bij. Toen hij het kruid

zag deed hij hetzelfde bij zijn broer. Hij wreef het in zijn

neusgaten en hij kwam weer bij. Hij zei:

55 —Kom broer, nu gaan we terug.



Yenna-as: — A unia, cckk ruh, nctc ur truhey. Ruh
awcy izmaren d lyenduzen, bcsslama flik.

hva yedj-it, iruh. Kuil idjcn ycttef idj n webnd. Wen
aiiic icjq°ran ycqqiin yeggur \cggur, al idj n \vass ttuya tfuyt
yiwcd zzat i yict n til n warn j n dis iet n tcrbat ttareh bhal
mi (traj.i era h licdd, zxatcs iet n tcbqikt n t tram Iqeddac.
Ycnn.i-as:

-Mayeii Ja tteggeij wchdein?

Tenna-as: -A suji, ur da tririhecj! Lcmc:det inu t
tazimrt.

Yenna-as: —yir ini-yi.
Iwa ilcqq-cnni tcnna-ns:
— A sidi, tiC-u n waman ihclta-t idj n woniziw, d lyul.

Kun nnliar }rcttctt R t n terbat d yict n tcbqikt n t t tain bac
a daney-yedj a z/is nscw. I<j-u qa d t t t ir inu.

I\\'a ycsla i tcrbat-cnni, ycnna-as:
— Bef da c|a lluzcy.
Yctca Ufam-cnm. D ycllis l l inahk, tarbat-enni, yir

tenni ay ycr bb°as. Cway tarbat-cnni thuf-as yict n tncqqitt

n inif t tawcn.
l yul-cnni yus-d zi lagg°e|. Ann yiwccj, aryaz-cnni

ycinniclqa-t zi ssif, nctta a t-ycny. hva yenna i ydhs l
l inahk:

-Ruh a treuwhed.
Ami tecqeb yer Icqscr c]ac ddunckt qciinicn syuyyun:
-Yellis l linahk tcrwcl.



-Ci. i j i j maar. Ik ga niet. Noem de lammeren en de
kalveren maar mee. Tot ziens!

Hij liet hem achter. Ze namen allebei een andere weg.
De oudste liep en liep tot hij op een zonnige dag
aankwam bij een bron. Dnar /al een meisje alsof ze op
iemand zat te wachten, met naast haar een enorme schaal
koeskoes. Hi| vroeg haar:

— Wat doe )o daar zo alleen?
-Ach, meneer, u kunt beter met blijven, mijn verhaal

is erg lang.
- Vertel maar.
Toen zei ze:
— Deze bron wordt door een menscnetei bewaakt. FJke

dag moet hij een meisje eten en een scha.il koeskoes,
anders geeft hi] ons mets te drinken. Vandaag ben ik aan
de beurt .

Toen hi] hoorde wat het meisje hem vertelde, zei h i j :
— Ik heb honger.
Hi) at de koeskoes op. Het meisje \\as de enige dot liter

van de koning. Lven later druppelde er een t iaan op de
grond.

Van heel vei weg kwam de menseneter. De man
wachtte hem op met zi|n zwaard en doodde hem. Tegen
de prinses zei h i j :

— Ga maar woei naar huis.
Ze kwam m het paleis en iedereen begon te joelen:

57 — D e prinses is gevlucht!



Teniu-asen:
— Aweddi ha misem twasra.
Ula d ui]cn ur tet-ytinnn. Sea ami ruhen ad qqlcn ufan

lyiil-enni yeminut. Ufan X7ates Ibeed ihcrkas d yict n
txatemt. Yisi-ten Imahk yenna i Inbad:

— Iherkas-u t txateint-u a daney-sseknen mams \vu d
hab nsen. Zzisen ya naf wen yenyin lyul ttnya irulien ad
yetc qar yessitncy. Wen mumi d-usin ad yawey yelh.

Qae eebbren iherkas r txateint-enni, ur d-usin ula i
yidjen. JJt'gg iet n terkent ttuya itareh idjen, ulah yix's n
iherkas, yir d lineskin, a tinid d mietter. Yezr-it l inal ik
yenna-as:

— I Ii cekk, ur ttfebbred iherkas-u t t\atemt-u?

Yen dm ttuya qqinien ddehken nn.in-as:

-Imetter-u eawed ad yeny lyul!?
A mi leebber usm-as-d mcan. Qae nbehden. hva l inal ik

yuc-as yelhs. Itareh di leqser.

Al idj 11 wass Imnhk yehlek. Bac ad yeggenfa nnan-as
ixess-U latetiaht l Lcalya bent Lmensur 1h CJegg Sehe
13 lui r.* Ula d idjen ur mmr a das-tet-d-yawey. Qae
ddunekt teqqim tettru. I\\a ileqq-enni .iryaz n yelhs
yenna-asen:



Zij zei:
— Dit en dit is er gebeurd!
Niemand wilde haar. geloven, maar toen ze gingen

kijken zagen ze dat de menseneter dood was. Naast hem
vonden ze een paar schoenen en een ring. 13e koning nam
ze mee en zei tegen zijn lakeien:

— Deze schoenen en deze ring zullen ons tonen van wie
ze zijn. Hiermee kunnen we uitvinden wie de menseneter
die al onze dochters op wou eten heeft gedood. Wie ze
passen, zal met mijn dochter trouwen.

Iedereen probeerde de schoenen en de ring, maar
niemand pasten ze. Ergens in een hoek zat een man
zonder schoenen, een armoedzaaier, je zou zeggen een
bedelaar. Toen de koning hem zag zei hij:

— Rn jij, ga j i j de schoenen en de ring nog niet
proberen?

De mensen die erbij stonden moesten verschrikkelijk
lachen:

-Jaja! Zo'n bedelaar doodt een menseneter!?
l lij probeerde ze en ze pasten hem precies. Iedereen

stond versteld. De koning gaf hem zijn dochter als vrouw
en hij kwam in het paleis wonen.

Op een dag werd de koning ziek. Om weer beter te
worden had hij de appel nodig van Alia de dochter van
Mensoer die voorbij de Zeven Zeeën woont. Er was
niemand die hem kon brengen, en iedereen moest hui len.
Toen zei de man van zijn dochter:



— Ucit-cyyi qae tixutain invcn d idudan nscnt
Qae ucin-as tixurani d idudan. Iwa netta a d-yauey

tateffaht-cnni. Lmahk yeggcnfa cwiya, sca ilareh ead
ychlck.

Yenna-.iscn:
— Ixcss-eyyi lilib 1-lbiya fi jeld min-ha.

£.uved yckkcr wcryaz n ycllis a xxes ycivti. Iruh iscy)cd
sebf.i n tscknn. Ycnna i nnser:

-Malla tnvyid-eyyi ycr ujcnna ssabcf a dak-ULcy
tiscknn-u.

Kullma ya yadef ajcnna yctcitc-as jasckkurt. l_)i wncggar
thut-as ict, yekkcs ufednett nnes yuc-as-t. Nnscr ycnna-as:

rt-u reinlch.

Ycnna-as \v'er\a/-cnni: — Aucddi, qa yir 71 t idi .
Ami )i\vcd ajenna y u f a talycnit-enni ya yez7ey tctU's.

Iycrs-as, yckks-as ayi, yc%ft |L%b. Ami yiwctj ycvi-H unser

ycscukkuz. Ycnna-as:

— Ma i dak-ycsran?
Ycnna-as: — Au'cddi, tasckkurt dak-utiy di \vncggar q,i

d cwiya zi \ \cjar inu. Shufey tasckkurt gg°dcy. Nett ad
kksey tifcdnctt i n u .

Nnscr ycrr-as titcdnctt nncs, ycqqim ur ycstukkuz.

Yuca y ayi i l inahk ycggcnf.i. Ami yemycr l inahk yct-qcb
60 nctta di \vcmkan nncs.



— (ïeef mij a l ju lhe ringen met tic vingcis erbij.
Ze ga\en hem clc iingen en de ringvingers. Hij haalde

de appel en de koning \\erd weer wat beter, maai hi] bleef
ziek.

Toen 7ei lnj.
— Ik moet de melk van het k.unelenjong hebben in de

huid van zijn moedei.
Zijn schoonzoon ging weer op zoek. Hij ving zeven

patrijzen. Iben zei hij tegen een adelaar.
-Alsje me naai de zevende hemel brengt krijg je deze

patrijzen.
Bij elke nieuwe hemel gaf h i j hem een patrijs, maar op

hel einde liet hij er één vallen. Hij sneed zi|n teen af en gaf
die. De adelaar zei:

— l )eze patrijs is zout.
— Dat komt van het zweet.
Hi) kwam in de hemel en zag dat de kameel die hij

moest melken aan het slapen was. Hij slachtte haai en
haalde de melk eruit. Toen ging hij weer terug l )e adelaar
zag hem mank lopen en zei:

— Wat heb |i] nou?
-De laatste patrijs die ik je gaf was een stuk van mijn

been. Ik had de patrijs laten vallen en ik was bang
Daarom heb ik mijn teen afgesneden

De adelaar gaf hem zijn teen terug en hi] hoetde niet
meer mank te lopen, l h] gaf de melk aan de koning en die

61 werd weer helemaal betei. Toen de koning oud was
geweiden k\\am hi) in zi jn plaats te legeien.



XEMSA Thajit n wen ma
yer sebea n terbatin

Hajit-ek.
Idjen yrcs sebta l Iwaycat. Tamettut mies teininut,

ynvey iet nmden. Tenna-as idj n w.iss:

-Ileqq-u yeylcb xncy Ihal. Mahnn nettcf qar yessik?
Ruh tellet-tent!

hva yegga rray nnes ynvey-tent itt n tmurt. Yiwey
akides idj n weqzin Anu ynved taniinurt-enni
yenna-.isent:

-Ruhemt a tchelfenu, netc qa qla-yi da inahedd
ac]7in-u yetzu

hva ruhent Kvaycat-enni. Jir ruhent hb°atsent yesnieh
disent. Aini d-dewleiu ur t-urtnt ufant yir aq/m Znnt i t t l
11-a fik f yer lagg°ej

Ruhent yrcs ufant-tet l lyula. lessidef-tent nsinl akides
IJegg id tekker legga anian ad nwen bac a tent-tetc. Ten
tameqq°rant di'-cnt tbeddel yessmas tegg-itent di weblas n

62 yessis l lyula. Lyula tekker tegga anian x yessis tlayr-as t



VIJF Het verhaal van de man niet
de zeven dochters

Hr was eens een man en die had zeven dochters. Zijn
vrouw was gestorven en hij was niet een andere vrouw
getrouwd. Op een dag zei zij tegen hem:

-Er is niet genoeg te eten. Waarom houden we toch
ook die dochters van je bij ons? Zet ze het huis uit!

Hij deed wat ze wilde en hij bracht hen naar de een of
andere plek. Hij had de hond bij zich en toen ze
aankwamen zei hij:

- (laan jullie hout sprokkelen. Zolang de hond blaft
ben ik hier.

De meisjes gingen weg en onmiddellijk vertrok hun
vader en liet hen achter. Toen ze terugkwamen was hij er
niet meer; alleen de hond was er nog.

In de verte zagen ze een licht. Ze gingen erheen en het
bleek van een menseneetster te zijn. Ze liet hen binnen en
ze bleven slapen in haar huis. In de nacht stond ze op om

63 water te koken om hen op te eten. Het oudste meisje



tirbatm-enni, sca nehninti d ycssis. Lwaycat-cnni Uuy.i
rowlcnt ya. Kuhent al iet n tnuirt tarhcnt dis iwa ggint
iryazen ggint arraw. AI idj n \vass bb°atsent iruh
tanimurt-enni ad ycttcr, Ict zziscnt tceqel-t Cegga-as
aincnsi yctca. Yesseqsu-t inemmis ycnna-as:

-A ycnuna, miscin dain-tcsra tusid-d tannnurl-u? Ur
yrem la d umain la d yommani la d bb°ani?

Ivva ileqq-cnni teqqini tea\vd-as. Ycbb°as ycqqim
ycuajef tammurt al anoggar ttarh-as yir tnuirt. Tckkcr
ycllis tczzr-as tmart tenna-as:

- Ruh a bb°a a c-yegg Rcbbi d ari x lewrar am
daney-tmedred ncti' d yessnia.
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verwisselde haar zusters met de dochters van de
nienseneetster en legde hen op hun plaats. De
menseneetster gooide het water over haar dochters; ze
dacht dat hel die meisjes waren, maar het u aren haar
dochters. De meisjes waren toen al gevlucht, /e liepen en
liepen en liepen tot ze ergens aankwamen \\aar ze verder
bleven. Ze trouwden en kregen kindeien.

Op een dag kwam hun vader daar bedelen. Een van
hen herkende hem. Ze maakte eten voor hem klaar. Toen
hi) het op had vroeg haar zoon aan haar:

-Mama, hoe komt het dat je hier in dit land bent
komen wonen? Heb je dan geen broer ot moedei of
vader?

Toen vertelde 7e hem het hele verhaal. Haar vader
zakte m de grond tot alleen zijn baard nog over was. Zijn
doclitei plukte zijn baard uit en zei:

-Ga, vader, moge God je maken tot helmgras op de
heuvels, zoals je ons verwoipen hebt, mij en myn zusters.



SETTA Thaiit n tawmatin
• v/ ~

Yenna-ak ?ik ttuya degg iet n tmurt tnaycn n tawniat in .
let ycmmas t,edder, tenmd.cn ycminas icnnmtt, t layuji l t .
Tekker yennnas n tcrbat-enm tcnna 1 wcryaz nncs:

- Ur da 71 r a xxi tlxTtd.<-'d ycllik-u ycnunas tcnimut.
Tedj-eyyi-t di vvzclhf.

Yu h h cl wcryax,:
— Awcddi tja d yclh, miscm das 7,1 ggcy?
Yuhhcl. Aked uneggar ycnna-as:
-A yclli, yalk'h akidi.
Ruhen. Yiwcy akidcs id] n weqzin. Ann iwdcn Kt l

lyabct ycnna-as:

— A yclh, c cm ruh a tchclfcd, nctc qa i.|la-yi d.i ttccld/cy
ari-yu. Mahcdd tselhd i wcqzm yct/u d nctc ttcdd7C7 an
qa qla-yi cad da.

hva truh tcrbat-cnni a tirew icchlaf. Yir tbcEccd cvvay,
66 bb°as ycqqcn aqxin-cnm dcgg ui n t cc j r c t l Yckres ycr



ZES Het verhaal van de twee zusjes

hens, heel lang geleden, waren er ergens in het een of
andere land twee zusjes. Een van hen had nog een
moeder, van de ander was de moeder gestorven, ze was
wees geworden. De moeder van het andere meisje zei
tegen haar man:

— |e moet dat meisje waai van de moeder is gestoiven
van me weg houden. Ze laat alles op mi] neerkomen

l laar man antwoordde iedere keei:
— Het is is mijn dochter, wat kan ik met haar doen?
Maar uiteindelijk zei hij:
-Kom mee, dochtertje.
Ze gingen op pad en hij nam de hond mee. In het bos

zei hij tegen haar:
—Jij gaat hout sprokkelen. Ik ben hiei helmgras aan

het stampen. Zolangje cie hond hoort blaften en mi] het
helmgras hoort stampen, weetje dat ik ei nog ben

Het meisje ging hout sprokkelen. Toen ze een beetje
67 verder weg was bond haar vader de hond vast aan een



uzcllit nnes ulj n wezdud. Aseninud yettawey azdud-enm
yettcat aqzm yer uzellif yesyuyyu. hva tarbat-cnni tlayr-as
bh°as qa-t dm. Al aeecci truli a teqqcl u r dm t-tufï. Iwa
ttareh zzat i tqet tunt n icehlaf-enm Yckka ssenni idj n
uniucc qq.ircnn-as Mesfud, yenimas ttlaya-as Meseud.
Ami yc/ni prbat-enni yonna-as:

- Uc-cyyi c\vay zi ni.iycn ttctleij.
Ychh°as ttuya ycgg-as mayeu ya tctc. Tckks-as t\vay

tuc-as. Iwa itareh ycücs akidcs. Ayetca nnes tus-d ycmnias
in Meseud fufa- t dm. Ann tekker [erbnr-enni a truh
yenna-as uniucc-enni:

— Ruh nialla tessiwled awal nncrn d ll\\ riz, inalla trud
nneffawen nneni d anzar, nialla ddehked adhak nnein t

tfuyt.
lw.i [ruh a tregg°eh. A tepcjeb a,\\am n bb°as. Ann

tivved axxani tenna-as f n i e t f u r n bb°,is'
-Mahnn d-tregg°hed?
Nettat a tessuvel d wawal nnes yeduel d IKviz. Ann

t-tezra y anienni tenna-as:
— Mam ceni ttuya? Ad azney \vehnani dm.

Tenna i weryaz nnes:
-l.^ul.) a\vey yelh mam tiwyed yelhk.

Iwa yiwey-tet. Al (jegg iij iruh yres Meseud yenna-as:
68



boom. Hi j bond de stamper vast bij zijn kop. Door de
wind sloeg de stamper de hond op de kop. Die blafte on
het meisje dacht dat haar vader er nog was. Tegen de
avond ging ze weer kijken, maar hij was er niet meer. Ze
ging naast haar bundel hout zitten. Br kwam een kat langs
die Mes'oed heette, zijn moeder noemde hem Mes'oed.
Toen hij het meisje zag zei hij:

-Mag ik wat van watje eet?
Haar vader had haar wat te eten meegegeven. Ze gaf er

hem wat van. Toen bleef hij bij haar slapen. De volgende
dag kwam de moeder van Mes'oed en vond hem daar zo.
Toon hot meisje weg wilde gaan zei de kat:

-Ga! Als je spreekt wordt je woord een goudstuk. Als
je huilt worden je tranen regen. Als je lacht wordt je lach
de zon.

Ze ging terug naar het huis van haar vader. 'Iben ze
aankwam zei de vrouw van haar vader:

— Waarom ben je teruggekomen?
Toen ze iets wilde zeggen werden haar woorden

goudstukken. De vrouw zag dat en zei:
— Waar ben je geweest? Ik zal je zusje er ook heen

sturen.
Ze zei tegen haar man:
— Breng mijn dochter naar waar je je dochter hebt

gebracht.
Hij bracht haar daar. Die nacht kwam Mes'oed bij haar

69 en zei:



— Uc-eyyi cway zi Jcewm nncin.
Tenna-as;
— Sseb xxi a yuc-ak Kebbi leyseb.
hva iruli Mest-uc! yer ycmnias ycttru. Tenna-as

yeinmas:
— Aked ssbeh ruh yer terbat-enm rr-as Ixir mies.

I ruh yres ycnna-as:
— Ruh niall.i tessiwled t tiyclcawm d ihyran, nialla ïrud d

idaninicn, malla ddchked t tallest.
Iwa anu truh a tregg°eh, yir tiwed truh ,1 tmi i yenunas

ur ssmey mat n a wenni, l tiyctcawm d ifiyiMii tteffyeiin-as
7i wqemniuni.

Tarbat-cnni tayujilt yrcs tnaycn n wawmatcn truhcn
qqarcn. idj n w.iss nnan i lefqih:

— A Icfqih, qa yerncy wclmatney nu ya fc'ssiwel Il\vi7
yctteffy-as zi wqemmuin.

hva lefqih-cnni yeniia-t i Imahk. I ruh linalik yer bb°as
yenna-as:

— Uc-cyyi yelhk-
Ycnna-as: — Cekk d linalik. Malla fcxsed yclh awey-tet.

lekker tnieftut n weryaz-cnni anu Iniahk ycgga urar
tuzn-as yelhs. 'larbibt unes tegg-as iet n tcssineft di \\vellif,
nettat a tecqeb t tasekkurt. Tasekkurt-enm f r t i h yer wuitu
l linalik tbedcl degg idj n we x l ij uyanim. Yekker Imalik

70 yu/cn i yayetnias yciina-asen:



- Mag ik wat van watje bij je hebt?
7,ij zei:
- Weg, rotbeest!
Mes'oed ging huilend naar zijn moeder. Toen zei zijn

moeder:
— Ga morgenochtend naar het meisje en geef haar wat

ze verdient.
Hij ging naar haar toe en zei:
-Ga! Als je spreekt zijn het wonnen en slangen. Als je

huilt is het bloed. Als je lacht is het duisternis.
Ze ging weer terug naar haar moeder. Toen ze iets

wilde zeggen kropen de wormen en slangen uit haar
mond.

Het weesmeisje had twee broertjes die op school zaten.
Op een dag zeiden ze tegen de schoolmeester:

— Meester, we hebben een zusje, en als ze wat zegt dan
komen er goudstukken uit haar mond.

De schoolmeester zei het tegen de koning. De koning
ging naar haar vader en zei:

-Ik wil nietje dochter trouwen.
— U bent de koning. Als u mijn dochter wilt, kunt u

niet haar trouwen.
Toen de koning de bruiloft wilde vieren stuurde de

vrouw van de man hem haar dochter. Haar stietdochter
stak ze een naald in het hoofd en zij veranderde in een
patrijs. De patrijs vloog naar de akkers van de koning en

71 bleef wonen in een rietbosje. De koning zond iemand naar
haar broers en zei:



— M.ihnii xxi tcskcdbeni?
Yenna i Icfqih:
- Wt-iten.
Qqimen kullma ya ffyen zi Ijaince ttckkcn z/at i

\vyanmi-enm. Tcqqar-ascn tsckkuit-enni:
— A imchhecjra, maycn ycgga Imalik i £isa d Musa'

Qqarcn: — Ycwt-itcn yu/cn-tcn ad rcgg°hcn.
— Kut akidi, a Icinhaycii di lobhur.
Id-u ayetca iij-u ayeica, al idj n wass yettcf Imahk

awmaten ycssctc-itcn yessircd-tcn yuzcn-tc-n ad rcgg°hcn.
Ami kk in //at i wyamni tcnna-ascn tsekkurf:

-A inichhcdia, mayen ycgga hnalik i fisa d Musa?

Nnan-as: - Yessetc-ifcn ycssired-ten
'IVnna-ascn: -Uchkenit akuji a ticejra, dehkcr akidi a

lenihajcr cjehket akidj a Icinhayon di lebhur.
Ttuya dm Ibct'tJ ixrddaincn tqcssan yamni shn-as.

1^-uhcn yer Inialik nnan-as:
— I Ia maycn ncsla.
Iruh ycftcf tasckkurt-cnni ycssekk-as x uzcl l i f , yufa dis

tissincft-enni Jas-tcgga tn ic t fu t n bb°as. Yekks-as-t, iwa
tccjwel t tanicttut . hva ilcqq-cnni ead yckkcr yu/cn ycr
ycbb°as ycgga u ra r. Ha tenm yiwcy ainczwar yettcf-tct
iyers-as. Yu/cn aysuni unes 1 ycnnnas ,ikcd isemyan.



— Waarom hebben jullie me voorgelogen?
Hij zei tegen de schoolmeester:
-Sla ze.

Telkens als ze van school kwamen liepen ze langs het
rietbosje. Daar zei de patrijs:

— Scholiertjes, wat heef t de koning met 'Isa en Moesa
gedaan?

-Hij heeft ze geslagen en naar huis gestuurd.
-Huil met mij, o smarten der zee.
Dat gmg zo dag in dag uit dag in dag tiit, tot op een

dag de koning de broertjes te eten gaf en mooie kleren gaf
en ze weer naar huis stuurde. Toen ze langs het riet
kwamen zei de patrijs:

-Scholiertjes, wat heeft de koning met "Isa en Moesa

gedaan?
— Hij heeft ze gespijzigcl, hij heeft ze gekleed.
— Lacht met mij, o bomen, lacht met mij, o vreemde

landen, lacht met mij, o smarten der zee.
Er waren daar een paar arbeiders riet aan het snijden.

Ze hoorden haar en vertelden de koning:
— Dit is wat we hebben gehoord.
Hij ving de patrijs en aaide haar over de kop. Daar

voelde hij de naald die de vrouw van haar vader erin had
geprikt. Hij haalde hem eruit eu ze veranderde weer in
een vrouw. Toen zond hij iemand naar haar vader en
hield hij een bruiloft . Het meisje waarmee hij eerst was

73 getrouwd sneed hij de keel door. Haar vlees liet hij zijn
slaven brengen aan haar moeder.



s EB e A Ycllis uruhani

Hajit-ck,
I dj e n zik ttuya yres rrezq, yres l dj n werba. Yenna-as:

— A inemini, qa xsey ad t~ullcY ad bJJcY- Ttenhclla di
rre?c]-u tihd d aryaz.

Ann iruh U l i j incmniis ycqqim ycttir.ir Icqmer. Qae
rirzq-c-niii ycsscxscr-t, toqqini dis tefqert. Yisi ut n tejwyt
ycxs ad yeny una nnes. Ileqq-enm yerti-y-d akidcs idj
uruhani ycnna-as:

-Mahini texscd a tcnycd una nnek?
Ycnna-as: — Awcddi ha nnsein ha iniseni.
Yenna-as uruhani-nni:

— Malla a kidi icggcd Icahcd a xxck debbrcy.

Yenna-as: — Waxxa.
Ivva aruhaiu-nni ycnna-as:

74 — Rwah yn dl we dra r um. Qbcl ya d-tascd ruh eemincr



ZEVEN De dochter van de «;eest

Er was eens een man die veel geld had. Hij had een
zoon en op een dag zei hij:

-Ik wil op bedevaart gaan. Zorg goed voor het geld en
wees een man.

Terwijl hij op bedevaart was speelde zijn zoon de hek-
tijd kaart. Het hele kapitaal joeg hij erdoor, en alleen de
ellende bleef. Toen pakte hij een geweer om zich dood te
schieten. Plotseling kwam er een geest bij hem staan. Die
zei:

-Waarom wil je zelfmoord plegen?
— Hierom en hierom.
Toen zei de geest:
— Als je een verbond met me sluit zal ik het voor je

regelen.
— Goed.
De geest zei tegen hem:

75 —Je moet bij me komen op mijn berg. Voordat je komt



Icbyut di ttuya rrezq n bb°ak zi wezru. Dj-itent .il ssbch,
qa y a d-devvlent d IKviz.

Iwa yegga a incnni . l.ebyut-enni ccnimrent zi llwiz.
Ycrqeb-d bb°as zi I h i j , yu ia rrczq-cnni am t-yedja. Iwa
yenna-as incinniis:

-A bb°a, xscy acj yabcy qa ggiy leahccj aked yidj
uruhani .

Yenna-as: — R u h a ninii .
Yisi Icfwin nncs iruh. Ann yiwccj iet n tniurt dis yir iet

n tit, texla yir d ssrchrcli, ycjbcd-d c\\'ay n weyruni a
t-yetc. Nctta ycttctt annnu d Ibeecj n tcdbirin, sebca itsciit ,
bdant sesseiH zi t i f . Tidbirin-cnni d ycssis uruhani-nni ma
ked ycgga kahed. Ami swint sscrscnt affriwen nscnt
dcwlcut d Ixalat. I ruh nctta ycr waflriwciiii-eiini yisi itljcu
yclfcr-t. Tininni uhmt affriwen nscnt dc'wlcut t t idbir in.
Tcnnidcn ttareh t tamcttut u r t u f i atfriwcn nncs. Tcssiwcl
tcnna-as:

-Wen di ya d-ycrrcn aftriwcn inu yeyna-t Ilcbbi.

Iwa yerr-as arlriwen nncs. Tenna-as:

- Mani ttruhcd?
76 Yenna-as: -Ha iniscin ha inisem. Qa ggiy lealicd aked



moetje de kainers waar het geld van je vader lag vullen
niet stenen. Laat ze daar achter: de volgende ochtend zijn
het allemaal goudstukken.

Hij deed wat de geest hem /ei. De kamers raakten vol
met goudstukken, en toen zijn vader van de bedevaart
terugkwam zag hij dat zijn kapitaal was zoals hij het had
achtergelaten. Toen zei zijn zoon:

— Vader, ik moet weg. Ik heb een afspraak met een
geest.

— Ga maar.
Hij pakte wat proviand en ging op weg. Hij kwam in

een land waar maar één bron was. Verder was liet leeg en
niets dan woestijn. Hij haalde zijn brood tevoorschijn en
begon te eten. Hij was daar zo aan het eten toen er een
paar duiven, zeven stuks, begonnen te drinken uit de
bron. Het waren de dochters van de geest met wie hij het
verbond had gesloten. Toen ze hadden gedronken deden
ze hun vleugels af en veranderden ze in vrouwen. Hij liep
naar de vleugels, nam er een van weg en verstopte hem.
De vrouwen die hun vleugels konden vinden veranderden
weer in duiven. De laatste kon haar vleugels niet vinden
en bleef een vrouw. Ze zei:

— Wie mij mijn vleugels teruggeeft. God zal hem rijk
maken.

Hij gaf haar haar vleugels. Zij zei:
— Waar ga je heen?

77 --Het zit zo en zo. Ik heb een verbond gesloten met



yidjen yenna-yi: 'A yn d-tased, qa 7cdycy degg idj n

wedrar'. Nctta d aruham. Sckn-eyyi mam d-yusa

wednu-u.

Tcnna-as: — N iict t int i d ycssis utneddukel miek

Tegga akides leahcd tcnna-as:

— A c-eawncy a di-ta\\^ycd.

Yenna-as. — Waxxa.

Tessekn-as adrar-enm. Iwa iruh al arm yiwccj 70r

uruham Ycrlcy yres. Yessidef-t axxam yesscns-it. AI ss

yiwcy-t idj n wedrar nmden yenna-as:

— Ixess a t-treyybed.

Arba-nm yeqqim yetxcmmcm imsem 7a yegg i

wcdrar-cnm. Tus-d 71 es ycllis uruham-nm ma ked ycgga

Ifal icd , tenna-as:

— Qqcn attawen nnek.

Ami ten-yer/em yuta y adrar-enm ireyyeb. Tenna-as:

-Awayya-k a t-tmid. i bb°a.

Ami i ruh u iuham-nm ad yeqqel i wedrar yufa-t d

lewta. Ayetca unes yiwey-f 70r yid| ti wedrar nmd.cn.

Yenna-as:

— Ixess a tekksed qae lyabett-u a t-tex/ud d erjcr nmden.

Yeqqnn weiba-nm yetxennnem. Tus-d 7res terbat-enm

tiwy-as-d matca Tenna-as:

78 — YH etc a c-eawne7.



iemand die zei: 'Je moet bij me komen. Ik woon op een
berg.' Het gaat om een geest. Kun je me vertellen waar
die berg ligt?

— Wij zijn de dochters van je vriend.
Hij maakte een afspraak met haar. Zij zei:
-Ik help je en jij trouwt met me.
— Afgesproken.
Ze toonde hem de berg. Hij ging erheen en kwam bij

de geest. Die liet hem binnen en hij bleef daar slapen. De
volgende ochtend bracht hij hem naar een andere berg en
zei:

—Je moet hem egaliseren.
De jongen begon te piekeren wat hij met die berg

moest doen. Toen kwam de dochter van de geest met wie
hij het verbond had gesloten en zei:

— Sluit je ogen.
Iben h i j ze weer opendeed was de berg geëgaliseerd.

Zij zei:
- En mets vertellen aan mijn vader!
Iben de geest bij de berg kwam kijken zag hij dat het

een vlakte was geworden. De volgende dag bracht hij hem
naar een andere berg en zei:

—Je moet het woud rooien en er andere bomen
planten.

De jongen piekerde en piekerde. Het meisje kwam
hem eten brengen en zei:

79 - Bet maar lekker, ik zal je helpen.



Tenna-as:
-Qqcn attawen tinck trcvmed-ten.
Ann ten-yer/em y u f . i y adrar-enm yez7u dis ejjer f la

kui l Ivvan. Ann iruh uruham-nm yuta y aiba-nni yegga ma
i das-ycnna. Ariihani-nm iruh ycr tnict tut nncs yenna-as.

- Arya/-u dis leejeb.
Tenna-as:
— l. la, qa d yelhk ay l-yoti--,i\vanen.
Yckker bb°as yeqqen x yelhs. I ruh yer wcrha-nni

)i\vey-t iet n Unurt;. Yiwey akujcs idj n wcynn n rnc. Ann
clin i\vdcn ix-cllet' rnc yiury-t usoinnnd. Ycnna-as:

- Ixcss a tjcnu-cd rnc-u a t-tc^ged cji \vcynn.

Miscin ya ycgg wcrba-nni? Iruh idj n \\cjduj ycr
tcrbat-cnni nia \ yoblcf bb°.is ixcbbr-js. Tun-yas dcgg
\vaHriwcn trc/ni-as. I ruh yor \\crba-nni ycqqini inctiqb-as
di wcyruni. Yettef-t yokks-as rnc yogg-it c}i wcynn al nn
t- ifcinincr . Yiwcy-t iruh ycr u ruhan i . Ycnna-as
uruhani -nni i tmcttut nncs:

— llcqq-u mams \vu das-ycsscknen?
hva yerzein i yelhs. A i u h a m - n n i ycnn.i i \vciba-nni:

-Ilcqq-u tt.irh-ak yict. Malla ti\vycd-d iet n Ucffaht /i
Kvcst l Icbhcr a dak-uccy u t 71 ycssi.



7,e zei:

— Doe je ogen dicht en daarna weer open.

Hij deed ze \\eer open en op de berg waren nieuwe

bomen van allemaal verschillende soorten geplant. De

geest kwam weer en zag dat de jongen de opdracht had

uitgevoerd. Hij ging naai zi jn vioim en zer

— Die jongen is verbazingwekkend.

Maar zij zei:

— Nee, je dochter helpt hem.

De vadei sloot zijn dochter op. Hij bracht de jongen

ergens heen en nam een zak met veren mee. Toen ze

aankwamen gooide hij de veren in de lucht. Alles werd

meegenomen door de wind. 'loen zei hij:

-Je moet de veien weer bij elkaai brengen en in de zak

doen.

Wat moest de jongen doen? Een vogel kwam naar het

meisje dat was opgesloten door haar vadei en be t ich t te

haai. Ze sthteef iets op zijn vleugels en het hem weer los.

Hij ging naar de jongen en begon in zijn biood te pikken.

Hij pakte hem, plukte de veren en deed ze in de zak tot

hij weei vol was. Hi] bracht hem naar de geest Toen zei

de geest tegen zijn vrouw:

— En \\ ie heeft het hem nu getoond?

Hij liet zijn dochtei weer vrij. De geest zei tegen de

jongen:

— Nu hoefje nog maar één ding te doen. Je moet me

S i een appel van het midden van de zee brengen en dan krijg

]e een van mijn dochters.



Iruh werha ycr lebhcr ur yc/nnr a t-yezwa. Tlehhcg-t
tcibat-enm fufa- t yctxetmncm x tterf Tenna-as:

-yers-eyyi. Mi ya di-tycrsed senw-eyyi qbala al ya
tarhen yir lyessan irni Rrwa inu zellee-t di Icbhcr.

Ur yczeini. Nettat a tisi Inius [cyrcs i nn.i nnes. Anu
tcf-yessemv ycgga rrwa di Icbhcr d Icbhci-cnni ad. ycjnicd.
hva yc/wa-t iruh yiwcy-d Catcttaht. Ami yuley akcd
\vcdrar ycgga ddruj bhal ssclluin /i lyessan n cerbat-cnm.
hva arm d-yehwa yiwcy-d tatcfTaht yckkcs lyessan-cnm,
nctta ad yettu idj lycss n (fcdnctt. Früh ycr uruham-mn
ynvy-as tatcrtaln. Ycnua-as uuihani-nni.

— Jleqcj-u qa tiuhcy ad scttrey ycssi A dak-cjqncy
attawen: ten ma \ ya tcsscrscd fus t team ya tawycd

Tus-d tcrbat-cnm ma ked ycgga IcahcJ tenna-as:

— Mi ya tckkcd zzatney netc d ycssma, (afa-yaney
innren. Ten ma ycr ulah n ttednett t tcnni ya tixdaicd.

hva ycgga y amenm ihuf t tcnm y,i yawcy. Yuc-as-t
bb°as.

Qqimen id-u ayctca al ld) n wass yenna-as'
-Ixcss-aney a i i u h a ncsruggeb x lehl mu.
l'enna-as. — Waxxa.
Ruhen x yict n tscrdunt. Anu qcrrbcn ad awdcn

tcnna-as tmcttuf nnes:



De jongen ging naar de zee, maar hij kon er niet

overheen. Het meisje ging achter hem aan. Ze zag hem

daar staan piekeren aan het strand, loen zei ze:

—Je moet me slachten. Als je me geslacht hebt moetje

me helemaal kapotkoken tot alleen mijn botten nog over

zijn. De saus gooi je dan over de zee.

Hij durfde het met en zij pakte het mes en slachtte

zichzelf. Hi) kookte haar en gooide de saus over de zee, en

de zee weid onmiddellijk stijt. Hij ging eroverheen en

haalde de appel. 13ij het bestijgen van de berg had hij

sporten gemaakt als van een laddei van de botten van het

meisje. Hij ging weer naai beneden met de appel en nam

de botjes weer mee, maar hij vergat het kootje van een

teen Hij ging naar de geest en biacht hem de appel. Toen

zei de geest:
-Ik zal mijn dochters op een l i j zetten. Dan word je

geblinddoekt en degene die je aanwijst wordt je vrouw.

Het meisje waarmee hij de afspraak had gemaakt zei:

— Als je langs mij en mijn zusters loopt moet je aan

onze voeten voelen. Degene die een teen mist moetje

kiezen.

Hij deed dat en kwam bij het meisje waai mee hij wilde

trouwen. I laar vader gaf haar aan hem.

hen tijdje later zei hij:

— We moeten eens bij mijn familie gaan kijken.

— Goed.

83 Ze gingen op weg met hun muildier. Toen ze ei bijna

waien zei zijn viouw.



-Note a c-rjiy da «il ya d-teeqbcd- £lcm i Ichl nnck
feeqbcd-d yri a kidek ruhcy. Bcsschh yrck ,1 xxck isellem
cra h hcdd 71 wqcnimum! Scllein yir /i wfus: q.i malla
isellcni xxck cra h hcdd zi wqcniniuin qa truhcd a
di-tcttud. Hda inia nnck!

Ivva yiwcd axxam n bb°as yeqqiin yetscllem yir 7\ wfus
al ancggar fns-d yict n twcssart, iet e pcnHis, ur tc[-yc7n,
tscllcm xxes zi wqcmnium. Iwa ha ycttu tanictlut nncs.
Itareh dm. Nctt.it ttraja ttraja, ary.iz nncs qar ur d-yceqib.
Ha fcflieni bclli qa isellcni x cra h hcdd zi wqcinnuini.

Ann Lir d-yusi tckkcr tcrra tascrdunt-enni d Ibit-cnni
tegg-it t thanctt. Qqmien midden ttasen-d dianctt-enni.
Ssaycn ssenni ssckk°er d wal.iy d ... Kuli icljcn Jiscn ycqqar
di wzclhf nnes:

-Lukan di ya Ccxs tmcHUH-u a t-a\vycy.
Qae deineen dis, bcssehh ula d idjcn ina \ i rar x\cs. AI

idj n ufccci yus-d wcry.iz nncs. yir tezr-it nctt.it a t-tceqcl.
Nctta ur xxes yceqil. Ycqcjim akidcs al mi ycssullcs Ihal . Di
wncggar iruh Iha l . Tcnna-as:

— Ax-ak lin.u'un-u n waman, mdcr-tcn.
Iruh berr.i ad ycmdcr Im.iEun-euni yuhhcl yctniattar

dis, nctta ilcsscq dis. Aincnni aincnin al im yuhhcl.
Tcnna-as:

84 -Malla rcxscd ur dik ilcsseq, cjcss fus nnck tcdjcd-t dm
aked l inatun.



— Ik wacht hier tot je terugkomt. Breng je familie op de

hoogte en kom dan weer hier, dan ga ik nietje mee. Maar

let goed op dat niemand je groet met een zoen, groet

alleen met de hand. Want als iemand je zoent zvil je mij

direct vergeten. Kijk uit!

H i j ging naar het huis van z i j n vader en gaf iedereen

alleen maar een hand. Helemaal op het eind kwam er een

oude tante van hem die hij niet had gezien en gaf hem een

zoen. Meteen vergat hij zijn vrouw. Hij bleef daar. Zij

wachtte en wachtte, maar haar man kwam niet terug. Ze

begreep dat iemand hem een zoen had gegeven.

Toen hij maar met kwam veranderde ze het muildier in

een kamer en begon daar een winkel. De mensen kwamen

naar tic winkel om van alles te kopen: suiker, thee, wat

dan ook. ledereen zei bij zichzelf:

-Als zij het wil, trouw ik met haar.

Ze deden allemaal hun best maar niemand bereikte wat

bij haar. Op een avond kwam haar man. Ze zag hem en

herkende hem meteen. Hij herkende haar niet. Hij bleef

bij haar tot het donker begon te worden. Na een tijdje ze:

zij:
— Kun je deze bak met water even weggooien?

Hij ging naar buiten om het weg te gooien, maar hoe

hard hij ook zijn best deed, de bak bleef aan hem

vastzitten. Hij probeerde en probeerde, tot hij er genoeg

van kreeg, loen zei ze:

S_s -Als je wilt dat hij niet meer blijft plakken moet je je

hand afhakken, en aan de bak laten zitten.



T M E N Y A Thajit n Mqidcc

I.Iajit-ek.
Idjen zik ttny.i yres sehen l Ixalaf d sehen n teewdmin

qac ur ttirwent. Arynz-enni i ruh yer yulj n uuess.ir,
yennn-ns:

— Aweddi iictc yn sebca l Ixalnf d sehen n tce\\ rdi\vin
qne ur ttirvvent. Misem ya ggey?

Awessar-enin yuc-ns sebca n rteftahni d sehen n
i7elladen. Yennn-ns:

-Ut ut n treffnht i kuil iet ?\ Ixalat, terzij id j uxellatj x
kui l tynllett.

Iwn yeeqeh nxxnm nnes. Ycininek]a dl whi'id Ihecd n
yidnn (hncak) kkren dis. Yettef idj u/elJacj yewta 7zis id] n
weydi. Azell.id-enm yerre/. Ann ynvecj axxani yuca

titeffnhm-enni i tniettut tninezwnretl rainettut-eiini telt a
nness n yict n tteHnl.it. Ayetca aryaz yuca R t n tteHaht i
kuil iet 7i Ixalat, ten taneggait yuc-as yir nness. Yer/.i

enwed idj tuellad x kuil tyallett, ten tnneggnrt yer/n x\es
nness. l\va tarhen amenin al 1111 Ixnlnt-enni t tyalhn-enni



ACHT Het verhaal van Mkidesj

Er was eens een man en die had zeven vrouwen en
zeven merries. Geen van allen kon kinderen krijgen. Hij
ging naar een oude man en vroeg:

-Ik heb zeven vrouwen en zeven merries, en geen van
allen krijgt kinderen. Wat moet ik doen?

De oude man gat hem zeven appels en zeven stokken
en zei:

— Geef aan iedere vrouw een appel en breek op de rug
van iedere merrie een slok.

Hij ging weer naar huis. Op weg werd hij aangevallen
door een stel honden. Hij p.ikte een stok en sloeg er een
van de honden mee. De stok brak. Toen hij thuiskwam
gat hij de appels aan zijn eerste vrouw. De vrouw at de
helft van een van de appels. De volgende dag gat de man
aan elke vrouw een appel. Aan de laatste gaf hij de halve.
Een tijdje later werden de vrouwen en de merries
zwanger. De vrouwen brachten allemaal een jongen ter



isint accddis. Lxalai-enni djint qae arba y arba yir ten
yotcin nness n ttefbiht tedja idj n werba yir d nness n
bnadcm, yir d miiqlil. Qqinicn tlayan-as Mqider.
Tiyallin-enni i:awed djint ijdee ijdcc al Een taneggart tedja
yir nness n yijdec. I\va Kvayeee-enni d ijedren qar nicyren.
Mqidec uc'in-iis iincss uyis-enni.

Idj n wass anii nieyren xscn ad ruhen ad hewwsen.
Nyin x iyisan men, nebnin ad ruhen. L)i vvebrid nimelqan
iet n t inettut . Tenna-asen:

— A ferhi b \vlad xt-i gaf jaw icufu-ni.

Tiwey-fen axxain tessidef-fcn. Tuca luni i iyisan.

Mqidec yenna-as:
- A xalti yis inu u r ycttett luin, yettett yir rreinlet'.

Tainettut-enni mi ya tegg Juni i iyisan a t-tsesse\v zi wyi
nnes, zegg fefriin unes, Tuca i yis n Mqidee rrenilef. Anii
tluif tallest tenna-asen:

-Iwa ur yerwen inani ya truhein. T'arhet a tettsem da.

Nettat a rekker yersen degg id. Teqqini teqqar:
-A ferhi b wlad xt-i gat regdu, a ferhi. A ferhi b wlad

xt-i gat regdu.

Yenna-as Mqidee:
-yir Mqidee a xalt-i, yir Mqidee a xalt-i.

90 Kva tenna-as: -MaJek a Mqidee, a weid xt-i?



wereld, maar de laatste bracht maar een half jongetje ter
wereld; zo klein en zwak was het. Ze noemden hem
Mkidesj. De merries brachten allemaal een veulen ter
wereld, de laatste maar een half veulen. De kinderen en de
veulens werden groot en Mkidesj kreeg het halve paard.

Op een dag wilden ze een tochtje maken; ze stegen te
paard en gingen op weg. Op de weg kwamen ze een
vrouw tegen. Zij zei:

— O wat een geluk! De kinderen van mijn zuster
komen me bezoeken!

Ze bracht ze naar haar huis en liet ze binnen. Aan de
paarden gaf ze stro. Mkidesj had echter gezegd:

-Tante, mijn paard eet geen stro. Hij eet alleen maar
zand.

De vrouw gaf de paarden stro en liet ze drinken uit
haar eigen borst. Het paard van Mkidesj gaf ze alleen maar
zand. Toen het donker werd zei ze:

-Jullie kunnen nu niet meer weggaan. Blijf hier maar
slapen.

Die nacht ging ze bij hen kijken:
— O wat een geluk, de kinderen van mijn zuster liggen

allemaal te slapen! O wat een geluk, de kinderen van mijn
zuster liggen allemaal te slapen!

Maar Mkidesj zei:
-Behalve Mkidesj, behalve Mkidesj!

y i -Wat is er, Mkidesj, mijn neefje?



Yenna-as: — A xalti u di-d-yusi yides. Iyya7id.en nncm u
ch-d)in.

lekker yer iyya7iden qae tetc-Hen. legga ima unes
tetqeb yer yujes Cwiya nettat a tekker:

— A seedi b vvlad xt-i gae regdu, a scrdi b wlad xt-i gar
regdu.

Yenna-as Mqidcc: —yir Mqidcc a xalt-i, yir Mqidec a
\alt-i.

-Malck a Mqidec a weid xt-i ma byit c tergüd?
Yenna-as. — A xalt-i dak )-jbel r.i-h ra-h fin, ma \ella-ni

i neigud.
Tekker (mettut-enni, fisi uij uyezzim d yict l Ibaja,

Tegga ifefian nnes ssa d ssa, x tyerdin, truh yer
wedrar-enm leshuf-it. Ann truh Mqidec yessekker

ayetmas. Yenna-asen:
-Kkrcf, a xla darkum, qa qla-aney yer lyula!
Iwa kkren ad ruhen x ivisan nsen. Ann d-tecqeb lyula

u r tufi heckl. hva teqqim ttlaya:

-A hhb 8isa w Musa acj yessebrek lyisan,
Idj uyis yebrek. taxved lyula tenna y ainenni d yid] uyis

nni je i ) yebrek. Amenm y anienm al mi qac berken. Itareh
yir vis n Mqidcc. Qac awmnten n Mcjitlec nym akides \
u\'is nnes. Qqimen gguren gguren al mi y nvdcn id) n
wann. Nnan i Mcjitlec:



- Tante, ik kan niet slapen door uw kippen.
Ze ging naar de kippen en at 7c op. Ze deed \veer net

alsof ze ging slapen. Even later stond ze weer op:
— O \\at fijn, de kindeien van mi j n zuster liggen

allemaal te slapen! C) wat fijn, de kindden van mijn zuster
liggen allemaal te slapen!

-Behalve Mkidesj, behalve Mkidesj!

-Wat is er, Mkidesj, mijn neefje? Wil ]c niet slapen7

-Ach tante, die berg daar houdt me uil de slaap

De viouw pakte een hak en een schop. Ze deed haai
boisten over haai schouders en ging naai de beig om hem
af te graven. Toen ze weg \\as wekte Mkidesj ?ijn broers-

— Sta op, we zi]n bij een menseneetster.
Ze namen hun paarden en gingen weg. Toen de

menseneelster terugkwam trol ze niemand meer aan m
huis. Ze begon te roepen.

— 10e melk van 'Isa en Moesa laat de paarden knielen.
Lén paai d knielde. De menseneetster herhaalde haar

woorden en een ander paard knielde neer Zo ging het
door tot alle paarden waren geknield, behalve dat van
Mkidesj. De bioers van Mkidesj gingen bij hem op het
paard zitten. Ze reden en reden tot ze bij een put
kwamen. Toen zeiden /e tegen Mkides)



-A Mqidcc, neffiid. Dder di wanu-yu cckk fefsused.

Yedder d' wann, swin ayetmas. Anii dasen-yenna:

-Metjnt-eyyi tasrent uyis a d-alyey.

u r xscn. Djm-t dm, nyin x uyis, ruhen, hvden yer yidj
ii sscrlah d uyis-enni a ten-iselked dm. netta ad yecqeb yer
bah nnes al anu. Iinccjr-as tasrent yessiley-t. Yenya netta ad
iruh, jlehheg x yayctnias. Nnan-as:

— Seny-aney akidek-
Ur yexs. Irnh yedj-iten. Yivve^ axxani. Ayetmas tarhen

:hal awcrras ead ay iwden. Iwa nnan i bb°atsen:

-Qa yedj-aney ur yexs a daney-yisi.

Yuhhel Mqidec di bb°as:
— A\veddi ha misein U'sra.
Sea bb°as ur t-yuniin. Nnan-as:

-Ixess a truhed .1 d-tawyed tajerbeyt l lyula.
Mcjidec ur yufi niisem ya ymi. Yirew yerru n tzekk°art

iruh. Yedja al mi teffey lyula netta ad yadef'axxam nnes.
Yemder tazekk°art-enni x tjerbeyt, netta ad yeffey. Arecci
anu d-tusa lyula twerrek x tjerbeyt teqqnn fneyyez-tet,

94 nettat a t-temder. Yisi-t Mqidec yiwey-tef i bb°as d
yayetmas. Iwa ileqq-enm nnan-as:



- Mkidesj, we hebben dorst. Daalj i j in de put af, jij
bent het lichtst.

Hij daalde afin de put en gaf zijn broers te drinken.
Toen zei hij:

-Gooi de teugel van mijn paard naar beneden, dan kan
ik naar boven komen.

Ze weigerden. Ze lieten hem achter en klommen op
zijn paard. Toen ze bij een groot rotsblok kwamen gooide
het paaid hen van zich af en ging terug naar zijn baas, bij
de put. Hij gooide zijn teugel naar beneden en bracht hem
naai boven. Mkidesj ging op het paard zitten en leed naai
zijn broers. Zy zeiden:

— Laat ons bij je zitten!
Maar hij weigerde. Hij liet hen achter en ging naar

huis. Zijn broers kwamen pas een hele tijd later aan.
Tegen hun vader zeiden ze"

— Hi| heeft ons zomaar achtet gelaten, h i j wou ons niet
meenemen.

Mkidesj vertelde steeds maar weer aan zijn vader
- Het is zó gegaan!
Maar hij geloofde hem niet. Ze zeiden:
—Je moet het tapijt van de menseneelster halen
Mkidesj wist niet wat hij daarop moest zeggen. Hij

verzamelde een heleboel stekelige jujube-vruchten en ging
op weg. Toen de menseneetster uit was gegaan ging hij
het huis binnen, strooide de jujube-viuchten ovei het

95 tapijt, en ging weer weg. De menseneetster kwam die



-Ilec]C]-u ixcss a daney-d-ta\vyed lyula b-dat-ha.
Ur yuh Mqicler ma dasen ya yim. fruli vesya idj n

wcyyul (hacak), \vsya i dj n ssenduq d ameqq°ran, yegga
inia nnes d bucrawct. Yccqcb yer lyula. Ami yiwed axxani
nncs ycqqiin ycqqar:

-A ckun \rcri eliya had s-scnduq, a ckun yecri t-liya
had s-sencluq.

Lyula tcticy. yir tezr-it tenna-as:

— Ttawycd dt-'gg idjcn ssney-f.
Ycnna-as: -Bnadein yctteincabah.
Tenna-as: — Chal i ssenduq-u, chal zi t-te^/nuzid?

K\-a ycnna-as: — Hccda febbcr ma a dam-d-yas. Adel dis

tecjqlcd.
Lyula-nni [ucjcf di ssenduq-cniii, netta a xxes ycblcp.

Ycgga ssenduq-enni x werrur n weyyul, yi\vey-t axxain .
Anii yiwed ycnna-ascn:

-Ha aqqa lyula [exscm, qa truh qaf a dancy-tctc.
Nnan-as:
— A c-totc yir cckk d aniezwar. Ixe.ss a kidcs tottscd

ilcqq-u.
96 Mqidcc yct]qim yetxcnnncin niisein ya ycgg. Iruh

yircw qae iyden n tfuqan. Ycnna i ycmnias:



avond weer thuis en ging op het tapijt 7itten Het pukte
en prikte en ze gooide het tapijt naar buiten. Mkidesj
pakte het op en bracht het naar zijn vader en zijn broei s
l'oen zeiden ze:

-Nu moetje de menseneetstei zelf hier halen.
Mkides) wist niet wat hij daarop moest zeggen. Hi)

kocht een ezel en een grote kist. I lij deed alsof hij een
marskiamer was. Hi] ging weer naai de menseneetster en
bij haar huis begon hij te loepen:

- Wie wil er deze kist van me kopen? Wie wil ei deze
kist van me kopen?

De menseneetster kwam naai buiten. Toen ze hem zag
zei ze:

— je h|kt op iemand die ik ken.
-Mensen lijken soms op elkaar.
— Hoeveel kost die kist? Voor hoeveel wil je hem

verkopen?
— Piobeert u eerst ot u er \\el in past Gaat u ei maar in

zitten om te probeien
De menseneetster stapte in de kist. Hi) deed hem dicht

Hij zette de kist op de i ug van de ezel en bracht hem naar
luns. Toen hi] aank\\am zei lii]

- Hier is de menseneetstei. Ze gaat ons allemaal opeten.
Maar zi] zeiden:
—Jou gaat ze eeist opeten Je moet nu bi] haar slapen

97 Mkidesj begon te piekeren wat hij moest doen. Hi]
veizamelde de as van de h.iaul en zei tegen zijn moedci.



-A yeinina uc-eyyi iqerdac nneni.
Ann tcssulles yerzcin sscnduq-enni. Lyula tcqqiin

thcdda xxes. Kullma xxcs yn ilicdd a t-tctc yetmattar-as
cway n yiyden x wattawen, yesdarrar~as iet n tekti ?i
wqcrdac yer uyenibu. Ayetca nncs lyula-nni tesbeh-d
Leniinuc. Iwa ileqq-onni ayctin.is iibchden. Nnati-as:

-Mahmi t-tcnyid?
Ycnna-ascn: -Gg°dcya di-tctc.
Iwa Ihasul xscn .1 zzis dHcnnan. Nnan-as:
— Ileqq-u tja nctruh a onessen/.
Yenven icehlaf, ggin Icafikt. Mqidec yenna-asen:

- Ay ayctni.i ?zat di ya therqein djit-eyyi ad ruhcy ad
ssaiiy x uyis inu.

l)jin-t iruh ad yessar.i. Mqidcc yenya x uyis unes, iruh
yettazzcl yer It-afikt-enni. Netta a tet-meggez. Lcafikt-enni
teeqeb d llwiz d ddheb. Iwa ileqq-enni ead ay t-djin,
qqiinen tweqqren-t, d bb°as a l-yegg netta d lenixiyer di
\\'arra\v nnes.



— Mag ik al je kaarden lenen?
Toen het donker werd deed hij de kist open. De

menseneetster wilde zich op hem werpen, maar telkens als
ze hem bijna te pakken had gooide hij wat as in haar ogen
en gat hi j haar een klap in het gezicht met cle kaarde. De
volgende ochtend was ze dood. De broers waren met
stomheid geslagen:

— Waarom heb je haar gedood?
— Ik was bang dat ze me op zon eten.
Nu wilden ze echt van hem at, en ze zeiden:
— We gaan je verbranden.
Ze haalden hout bij elkaar en maakten een vuur.

Mkidesj zei:
— Voordat jullie me verbranden wil ik nog een beetje

op mijn paard rondrijden.
Ze vonden het goed dat hij nog wat zou rijden.

Mkidesj sprong op zijn paard en galoppeerde naar het
vuur. Hij sprong eroverheen en het vuur veranderde in
zilver en goud. Sindsdien lieten ze hem verder met rust.
Voor zijn vader werd hij de meest geliefde zoon.
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TEseA Thaiit n Nima* %j "

Hujit-ck.
I dj l linalik zik ttuya yres i dj n werba d yiet n terbat.

Arba-yenni yetruh ku i l yum iwerred vis mies degg iet n
ti t . I d j 11 \vass f rüh din vvelmas tesrey din acenkuk mies.
Tn'h a tregg°eh. Ayetca unes i ruh umas ad yewred yis
unes sca ur yufi di tit-enni ula t taneqqitt n \vainan.
Yuhhel yetteqqel:

- Ya Rebbi, miseni tesra i tit-u? YIT idennad ttuya dis
a man.

Yuhhel, yeqqiin yetteqqel di Icunser netta ad izer iet l
Ihajet. Yejbed-let yufa- t d anziw ueenkuk. ]} aii7i\v-enni
7.ix ay t tuya yeqqnen tit-enni. hva ami yejbed aman
c]qinien ti.i/xlen. Anziw-enui d aberkau an i inu ay yettegg
a tinid d lehrir. I Ia iwa ileqq-enni yenna-as:

- Welleli ya lal ueenkuk-u yir ma i\vyey-tet vvaxxa a tili
d welma Nima.

I\\ ra yejnier qac Ixalat n tmurt-enni yemia-asent:
100 -Ha misem ha misem! Ten nuinii d ya yas qedd qedd

\venzi\v-u aked ueenkuk mies qa y a t-a\vyey.



NEGEN Het verhaal van Ninia

Er was eens een koning en die had een zoon en een
dochter. De jongen liet elke dag zijn paard drinken bij een
bepaalde bron. Op een dag waste zijn zuster daar haar
haren en ging weer naar huis. De volgende dag ging haar
broer weer niet zijn paard naar de bron, maar hij vond er
geen druppel water. Mij keek en keek:

— Wat is er met de bron gebeurd? Gisteren was er nog
volop water!

Hij keek en hij keek in de bron. Toen zag hij iets. Hij
haalde het eruit en het was een haar. Dat ene haar had de
hele bron afgesloten; toen hij het weghaalde begon het
water weer te stromen. Het haar was pikzwart en leek wel
van zijde. Toen zei hij:

— Ik zweer te trouwen met het meisje van wie dit haar
is, al is het mijn zuster Ninia.

Hij bracht alle vrouwen van het land bijeen en zei:
101 -Het zit zo en zo. Ik wil trouwen met de vrouw bij

wie dit haar precies past.



Qar Ixalat eebbrcnt anziw-enni, ttareh yir Ninia.
Yenna-ascnt:

— Layaint i Nima.
I.ayant-as, iwa yir tekkes x uzellif nnes iban ya cl wenni

n netta. Ycnna-as:
— Ileqq-u ncte djulley. Ixess a eemm-awyey.

Tuhhel ycnnnas yuhhel \vbb°as:

— Awcddi ma a ta\vycd \vclniak?
Yenna-as:
- Walu ur da yir a t-awyoy. Djullcy, ixcss a t-awyey.

I\sra ur uf in misem ya ggcn. Ha qeblcnn-as, swejdcn
icehlaf, yerscn, rcrden fibadcllah, Nima yir [ottru. Durcnt
xxcs Kvaycat, tiqi'inin »nes. 'J'cnna-as iet 7/isent:

— l.'Lwah a dani-mcc(Joy, rwah.
Uva trqqim tmeccd-as, i icttat a tettef iet n tessincft

tcgg-as-tct di wzellif. Ha d Nima tedwcl t tasekkurt,
tlcrfcr, tuca idj 11 wcdrar yiifla. Di wcdrar-cnni
tasekkurt-enm ddatiar ilintan d lebhayoin nscn. Mi d ya yas
yersent era n vvucecn reqqar-it i ilintan ttazzlcn xxcs.
Nettat ttruh ttett lettat n weyiTim nsen. Iwa itl-u a)fetea
ij-u ayetea, i l intan-enni ihar-ascn lamer yemia-asen idjen:

— Amentellah ila t tu d yellis l Imal ik .
Kuben ycr Imalik nnau-as-t. I ruh akidsen. Yenna i

tsekkurt-cnni:
— Nima a yelli yajjeli axxam.



Alle vrouwen probeerden het en ;illeen Niina bleef
over. Hij zei:

-Roep Niina.
Ze riepen Ninu en het was direct duidelijk dat het om

haar ging. Hij zei:
— Ik heb er een eed op afgelegd. Ik moet niet je

trouwen.
Zijn vader en moeder probeerden hem op andere

gedachten te brengen, maar hij zei:
-Ik zal met haar moeten trouwen. Ik heb liet

gezworen, er zit niets anders op.
Hr viel niets aan te doen, dus ze gaven toe. Ze

sprokkelden hout, ze nodigden mensen uit, en Niina deed
niets dan huilen. De meisjes van haar leeftijd liepen om
haar heen. Een van hen zei:

— Kom, ik wil je haar kammen.
Terwijl ze haar haar kamde stak ze een naald in haar

hoofd. Nima veranderde in een patrijs. Ze vloog weg naar
een hoge berg en begon daar de herders en hun kudde te
volden. Als er een wolt aankwam zei ze het teiren de her-

o «-1

ders. Oie renden er dan op at en zij at hun broodkruimels
op. Zo ging dat dag in dag uit, dag in dag tut. De herders
begonnen ongerust te worden en een van hen zei:

-Misschien is het wel de prinses.
Ze gingen naar de koning en vertelden het hem. Hij

ging met ze mee en zei tegen de patrijs:
—Nima, mijn dochter, ga mee naar huis.



Icnna-as:

- Zik ttuya-c d bb°a i J-u d amyar.

Iruh fcrqeb yrcs ycmmas. Tcnna-as:

-Nnna ,i yclh h\\a-d a tiuhcd axxain.

Tenna-as: — Zik t tuya-cein d ycinma itl-u t taniyart .

&i\vcd yus-d uu las. Yenna-as:

— Nima a xiti dder-d a truhcd axxam.

— Zik ttuya-i d uma id-u d ary.iz.

fjwed welmas, umas mmjcn, hcnnas, qac tcqc]ar-ason:

-Ur hckk°iy 71 wedrar-u.

Tiuh iet n twcssart ycr hnalik tcnna-as:

— A sidi, 11 netc ya i ruhcn yrcs.

Ycnna-as hnabk:

— Malla tivvyid-fyyi-d yclli a dam-uccy niaycn tcxscd.

Truli tucssait-fiini ttarcl.i 7'u\ i yict n laz.irt. icgg.i mia

nncs rtcgg ttcain. l'cqlcb ttbcu;, aren qae izcllt-as. hva

tus-d yrcs tsckkurr-cuni tcnn.i-as:

— A lalla, niaci ainciiiii ya tegged.

Tcnna-as t\vcssart-c%nni:

-A yclh ur /crivy ('cm t tanKy/yanc, h\\\i-d

104 faun-eyyi .



Zij /er
— Vrocgei was ]e mijn vader, nu benjc nnjii schoon-

vader.
Ui) ging weg en haai moeder kwam langs-
— Nnna, mijn dochter, kom naai beneden en ga naai

huis.
-Vroeger was je mijn moeder, nu ben je mijn schoon-

moedei.
loen kwam haar broei:

-Nima, mijn zusje, kom naai beneden en ga naai luns.
— Vioegei was je mijn bioei, nu ben je mijn man
Zo ook haar zustci, h.iai aiulere bioer, haar oma. tegen

ledeieen 7ei /e.
- Ik kom met van deze berg.
Hr kwam een oude viouw naai de koning, die /ei:
— Meester, ik /al naai haar toe gaan.
De koning xei:
-Als je mijn dochter terugbrengt geef ik je wat ]e maai

wilt.
De vrou\\ ging bij een vijgenboom /uien Ze deed

also! 7e koeskoes beieidde, maar ze stootte de mand om en
al het meel ging ovei de giond. De pnnses k\\arn op haai
at en zei.

— Meviouw, dat doet u veikeert!
De oude vrouw zer
— Ach, dochteitje, ik kan met zien. |i] bent nog jong.

los Kom naar beneden en help me een beetje



Tcnna-as fsckkurt:

- Ur zeinmrcy. Ccm tusid-d yir ,i tji-tcttfecj. L/r dun
lani.ni.

Ncttat a Lferfcr yc-r yidj n wecjrar nmden t t i l i dis iet n
tcc|hilt. Tcdja dm tawessart-cnni. Adrar-cnm mam truh dis
idj wexhj n iiyamm. Axhj-cnm l Imahk ycgg-as i\eddamen

ttckkscn-t. I tsckkurt-cnm a dm truh. Tcqc|im teqqar i
icc\\ \valeim-cnni, ixeddameim-cnm:

— Accvvwal ay accwwal ha\vcl x ttcdmn iscbhent zi
Jhcnm. Ac cwwal ay accwwal hawcl x Ucdnin iscbhcnt /i
lliciim.

Ycsla-as mmis l Imal ik ttuya ibedd akcd
ixcddamcnn-cnni. Yism bclli r tenm t tarbar-enm ma x
ycsla Icxbar das-rrm /i tmura yigg°jcn. Iruh zzatcs
ycttcf-ret \cssckk-as x uxcllif yufa dm rissmeH. Ycdj-it dm
Iruh yer ycmmas. Ycima-as:

— A ycnnna qa xs.cy ad ggcy a\xam mu.
Teirch ycmmas tcnnn-as:
-Mams tu tcxsed a tawyecj?
Yenna-as: - Ad aw^yey iet n tsckkurt.

Tcnna-as:
— A \la darck mams \vu ycttawycn qubce aim ya

t-tawycd cckk?

Ycnn.i-as: — Walu ur cja yir ad a\v\cy tasckkurt-u.
106 Iwa tcgga-as ycmmas Ixatcr. Yiwcy-d rasekkurt-cnni



Maar de patrijs zei:

— O;it gaat niet. U bent alleen maar gekomen om me te

vangen. Ik vertrouw u niet.

Ze vloog weer weg naar een andere berg, waar een

ander volk woonde, en liet de oude vrouw achter. Op de

berg waarheen ze was gegaan was een rietbosje. Het bosje

was liet bezit van een koning en die had daar arbeiders

aangesteld om riet te snijden. De patrijs ging erheen en zei

steeds weer tegen de rietsnijders, de arbeiders:

— Rietnijder, rietsnijder, wees voorzichtig voor de

tenen die nog mooi zijn van de henna. Kietiiijder,

rietsnijder, wees voorzichtig voor de tenen die nog mooi

zijn van de henna.

De zoon van de koning, die bij de arbeiders stond,

hoorde haar. Hij begreep dat dit het meisje was waarover

hij verhalen gehoord had uit een heel ver land. Hij ving

haar en aaide haar over de kop. Hij vond de naald en liet

hem zitten. I lij ging naar zijn moeder en zei:

— Moeder, ik wil een gezin stichten.

Zijn moeder was dolblij en zei:

-Met wie wil je trouwen?

— Ik wil met een patrijs trouwen.

Zij zei:

— Heb je ooit gehoord van iemand die met een vogel

trouwt? En nu wil jij er met eentje trouwen?

-Ik moet en zal met deze patrijs trouwen.

107 Zijn moeder gaf hem zijn zin. Hi j bracht de patrijs naar



axxani yerccl-tet. Ayetca nncs tekker yenimus n \verh;i
tenna i Ixadein:

— Rub awey leffiir i sidnn, timd-as a xxes yessnley
qubeee-enni.

Truh Ixadcni, yir tiwed tawvvurt nett.it a tcsbuf leftur
teeqeb ttazzel:

-Lalla t taslit, lalla t tcunirctt. Sidi d asli, sidi d yur.
Tckkcr yres tnict tut l Inialik tenna-as:

-A leitet, inani tezrid c]ubcc ycddakk°al t taslit!?

Tcnna-as: -A lalla, inal la ur di-tuinincd rtih in ia nneni .

hva tritl.i tqcrc]cb di tcwwurt tenna i incnnnis:
- Ma ad adfey?
Yenna-as:
— Qqen altawcn nnein tadfed-d. Scrs leftur yir cjin.

Ami tudef yenna-as nicinmis:
— hva ilcqq-u rzein attawen nncin.
Tcrxcm-tcn nettat a teslilew. Tcctcs di Icftur-cnni ttuya

d-tiwey i nieininis r/\ Ifcrbct. Ent] tekkcr teggn urnr nnidcn.
Tlaya qac i Iceiv ad slcn i thaj i t n Niina.

hva kkiy-tl ssenni.
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huis en tiouude met haai. De volgende dag zei de moeder
\ a n de jongen tegen een bediende

— Bieng het ontbi j t naai je meestei en /eg hem dat h i j
die \ogel laat gaan.

De bediende kwam bij de dem, liet het ontbijt vallen
en rende teiug.

— Mijn meesteies is een bruid, mijn meesteies straalt als
een biandende ka.irs! Mijn meestei is een bruidegom, mijn
meestei is mooi als de maan!

— Heb je ooit een vogel gezien die in een biuul
vei ändert'

— Meesteres, als u me met gelooft, moet u zelf gaan
kijken

Ze ging zelf , klopte op de deur en zei tegen haar zoon:
— Kan ik binnenkomen?
Hij zei:
-Doeje ogen dicht, kom binnen en laat het ontbijt

daar staan
Iben ze binnen was zei hij.

— Doe nu je ogen maai open
Ze deed haai ogen open en begon vreugdekreten te

slaken Van vieugde trapte ze het ontbi j t om dat ze haar
zoon had gebiacht Ze hield nog een biui lot t Ze nodigde
iedereen uit zodat ze het verhaal van Nima konden horen

Ik kom er net vandaan.

109



Mhend Lhcmtn yenncxlet ycnna-as:
— Ruh te alyenim-inni dihit cad tctcid-eyyi tetced

yeniniani.
Tijdert-enni tctca alycm das-ycnna. Ayetca rawcd:
— A Mhcnd Lhemm id-u a c-tccy ad tcey ycninia.

Mhciul Lhcnini ycnaa-as: — R u h tc alyeinm-mni dihit
cad tc'r^'al.n-'d-d a di-tctced nrlc d ycmniani.

TfLih tctca alycnini-cnni. Lhasul U'qqnn kun nnl iar ttctt
i dj n \vclycni al mi ur itarch ul.i d idjcn.

Iwa ileqq-cnm tenna i Mhcud Lhcnim:
— A Mhend Lheinm iij-n a e-tecy ad tccy ycmma.

Ycnna-as: — l<uh te yeniniani rad tctcid-oyyi.
TijdeEt-cnni tctca ycnnnas. Ami tct ttuy.i t tc t t Mhend

I.hcmm yulcy dcgg iet n teejrctt. Ami yrcs tct-qcb tuhhcl
tezzluza ficcjrctt-cnni, ur ihuf Mhend Lhcnim. Nettat a
truh. Mhend Lhemin yedder zi tcejrett-cnni netta ad
yenvel. Ycggur yci^gur nnliar-u llilett-u nnhar-u llilctt-u,
al mi i h u f d i tmurt n bh"as. f rüh yer yebb°as d yemmas.
ferhen zzis. Icawd-asen tnisem das-t\vasra. Yebb°as clial iru
ami t-yezra amenn i . Ttuy.i kuil l l i lct yetuakkar di
Kvcqt-cnm inayen dl ycssekker mcmmis yecjqar:
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Mohammed Sores schrok. I hj zer
— Eet eerst die kameel daar op en eet daarna mij en je

moeder op.
Ze at de kameel op. De volgende dag zei ze v%eer,
— Mohammed Soies, vandaag eet ik jon op, vandaag eet

ik moeder op.

— Eet eerst die kameel daar op en eet daarna mij en je
moeder op.

Op die manier at ze elke dag een kameel, tot er geen
één meer ovei was.

Toen zei ze tegen Mohammed Sores
-Mohammed Sores, vandaag eet ik jon op, vandaag eet

ik moeder op.
-Eet eerst je moeder op en dan pas mi].
Het veulen at haar moeder op. Terwijl ze aan het eten

was klom Mohammed Sores in een hoorn. Ze kwam terug
en begon aan de boom te schudden, maar Mohammed
Sores viel ei niet uit. Ze ging weg, Mohammed Sores
klom weer uit de boom en vluchtte. Hij liep en hij liep,
dag en nacht, dag m dag uit, tot hi] weet terug was m het
land van zijn vader. Hij zocht zijn vader en zijn moedei
op. Die waren erg blij, en Inj vertelde hun wat hij had
meegemaakt Zijn vadei had vreselijk moeten huilen toen
h ij zag wat er gebeuld was. Elke dag was hij opgestaan op
de tijd dat hij normaal zijn zoon wekte en had gezegd:



E E C R A Thajit n Mhcnd Lhemm* * *J *

Hajit-ek.
Idjcn zik qqarcnn-as Mhcnd Lliemm. yebb°as ttuya yrcs

u t l lecwda d ileynun r run . Mhcnd Lhcmm yctras
ilcyinan-cnm Kuil afcrci ycttcttcs ziL bac ad yckkcr akcd
Icfjcr ad yessufey ad ycndch ilcyinan. kt l Ihlct ycbb°as
ycssckkcr-t yeana-as:

— Kker a Mhcnd I hcnini , kkcr; t fuyt qa tulcy! Melini
ya tcssufyed ileyinan?

Mliend Llicinin yckkcr tlayr-as d Icfjer, ycssufcy

ilcyman. Yc^gur ycggur, ass ur ycxs ad yalcy. Yerni yca;gur
ycttadcf ta in inur t ycttcftcy tammurt ycUadcftanimun

ycttcttcy t annnu i t al mi yufa una nncs dcgg iet n tmurt ur
dis walu yii" ssrchich. Ibcdd dis yeqqnn iscss yir ayi n
clcynnn.

Al ulj n nnhar ltc\vda-nni tcdja ie t n tejcjccf. rt-irdi yn
Ibccd l Icxyam temycr. Idj n »beh tcsbeh x Mhcnd
I hcmm:

i i o — A Mhcnd Llicinin id-u a c-tcey ad t icy ycmma.



TIEN Het verhaal van Mohammed Sores

Hr was eens iemand die Mohammed Sores heette. Zijn
vader had een merrie en een heleboel kamelen. ledere
avond ging hij vroeg slapen en met het ochtendgloren
stond hij op om de kamelen naar de wei te brengen. Op
een nacht werd hij door zijn vader gewekt:

-Opstaan, Mohammed Sores, opstaan! Het zonnetje is
al op! Wanneer breng je non de kamelen naar buiten?!

Mohammed Sores stond op. Hij dacht dat de dag al was
aangebroken en hij voerde de kamelen naar buiten. Hij
liep en hij liep, maar de zon kwam maar niet op. Hij liep

verder, het ene land in, het andere land uit, tot hij in een
land kwam met alleen maar woestijn. Hij bleef daar en

leefde van kamelenmelk.
Op een dag kreeg het paard een veulen, een merrie.

Hen paar dagen later was ze al groot. Op een ochtend zei
ze tegen Mohammed Sores:

11 i —Mohammed Sores, vandaag eet ik jou op, vandaag eet
ik moeder op.



Mhend Lhemm yeiinexlee )enna-as:
— Kuh te alyemin-mm dihi t rad teteid-eyyi tetted

ycinin.ini .
Tijdett-enm tetea alyem das-yenna. Ayetea cawecj:

A Mhend Lhemm uj-u a t - tcey ad tccy ycinin.i.

Mhend Lhcmni \cnna-as: —Ruh u alyemm-inm dihit
Fad ter\vahed-d a di-totccd n c- te d ycinniani.

Truh tctc.i al7cinin-cnni. Lhasul tcqqnn kun nnhar ttett
i dj n welyem al nu ur it.iu'h ula d idjcn.

Iwa ilcqc|-cnrn tcnna i Mhend Lhcniin:
— A Mhciui I hcmm id-u a c-tcey ad trcy

Yenna-as: — l^uh te yenimani ead tctcuj-cyyi.
'lijd^et-enin tctc.i yi-mmas. Anii tct ttuy.i ttctt Mhend

Lheinni yuley degg iet n teejrctt. Ann yres tecqeb tuhliel
fLVzlu/. i tiiejrett-enni, ur ihuf Mhend Lhenini. Nettat a
t ruh . Mhend Lhenini yedder zi teejrelt-enni netta ad
yeruel. Yeggur^eggui nnhar-u llilctt-u nnhar-u llileit-u,
al nu ihuf dl tnuirt n bb°av I ruh yer yehh°a^ cj yeninias,
leihen zzis. U\n\'d-asen iniseni das-t\vasra. Yebb°as thal iru
.11111 t-yezra ainenni. I ttiya kui l llilet \etnakkar (Ji
Kveqt-enni n iaven cji )essekker inemniis yeqqar:



Mohammed Sores schrok. Hij zei:
- Eet eerst die kameel daar op en eet daarna mij en je

moeder op.
Ze at de kameel op. De volgende dag zei ze weer:
-Mohammed Sores, vandaag eet ik jon op, vandaag eet

ik moeder op.
-Eet eerst die kameel daar op en eet daarna mij en je

moeder op.
Op die manier at ze elke dag een kameel, tot er geen

één meer over was.
Toen zei ze tegen Mohammed Sores:
— Mohammed Sores, vandaag eet ik jou op, vandaag eet

ik moeder op.
— Eet eerst je moeder op en dan pas mij.
Met veulen at haar moeder op. Terwijl ze aan liet eten

was klom Mohammed Sores in een boom. Ze kwam terug
en begon aan de boom te schudden, maar Mohammed
Sores viel er niet uit. Ze ging weg, Mohammed Sores
klom weer uit de boom en vluchtte. I lij liep en hij liep,
dag en nacht, dag in dag uit, tot hij weer terug was in het
land van zijn vader. Hij zocht zijn vader en zijn moeder
op. Die waren erg blij, en hij vertelde hun wat hij had
meegemaakt. Zijn vader had vreselijk moeten huilen toen
hij zag wat er gebeurd was. Elke dag was hij opgestaan op
de tijd dat hij normaal z i jn zoon wekte en had gezegd:
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Ycrrit-ni ya 1-yerrar
wlid wahcd sifett-u hla cwin
jcwwcFt lli ma fcmr-u jat u
eebbeetUi ma eemr-u cber.

Ruhent leyyam al idj iiinur aked ufccei djmarct qae
ttareh. Iet n tmettut tiwed ycrscn. qat djmaect teqqiin
tcnnebhc(i, tamcttut-cnni tesbch. Qqimcn qqaren:

- Yiwy-ancy-d Rebbi tamettut.
Mhcnd Lhcmni ycnna-asen:
— Aweddi, qa t tu d lyiila i yetdn ilcyman d yexscn a

di-tetc.
Djmat-ct qae nnan-as:
-C'ekk daymcn dik ccekk! Qqel i tmcttut miscm tcgga;

cekk tccjqared... Ixess a ncqqcl i \vcn tct ya yawycn.

Tonna-ascn tmettut-cnni:
— Wen J i ya iyelben a tji-ycshuf a t-a\vycy.

Qae tcshuf-itcn ifarl.i-as yir Mhend Lhemm. Tcshuf
ima nnes ami kides ycmeabba/c, iwa tenna-ascn:

— Q w u ya y awycy.

Yiwey-tct, g^in u ra r. Tarhcn id-u av'ctcn id-u ayetra al
mi tcrni ycrscn iet n terbat.

i 14 Yebb°as n Mhcnd Lhcmm ttuya yrcs iet n tscrctift l



Je hebt nie bedrogen, bedrieger,
Mijn enige zoon zond ik weg zonder leeftoclu
Wie nooit had gebongerd heb je verhongerd
Wie nooit was verzadigd heb je verzadigd.

Op een avond, een tijdje later, waren alle mannen van
het dorp bij elkaar toen er een vrouw aankwam. Ze keken
hun ogen uit van de schoonheid van de vrouw en ze
zeiden allemaal:

-•Deze vrouw is ons door God gebracht.
Maar Mohammed Sores zei:
-Dat is de menseneetster die mijn kamelen heeft

opgegeten en die nu mij wil opeten.
De anderen zeiden tegen hem:
— (ij hebt ook nooit eens ergens vertrouwen in. Moetje

kijken hoe mooi die vrouw is en dan zeg jij weer... Laten
wc zien wie er met haar gaat trouwen.

Toen zei de vrouw:
— Ik zal trouwen met degene die me op de grond kan

gooien.
Ze won van iedereen totdat alleen Mohammed Sores

nog over was. Toen hij met haar ging worstelen ging ze
zelf op de grond liggen. Ze zei:

— Met hem wil ik trouwen.
Hij trouwde met haar en ze vierden de bruiloft. Ze

kregen een dochter.
De vader van Mohammed Sores had een paar stuks vee.



lebhaycm. Kun nnhar ttsabbah iet n texsi ur leih. AI idj n
wass bb°as n Mhcnd Lhemm yeqqim yctxeinnicni,
ycsscqsu tamcttut unes tenna-as:

— Ur zny c.

Iwa nctta ad yneij idj uxigjus d abcrkan, yeücs di Kvcst l
lebhaycm, yer unicnsi yegga inia nncs ycttcs. CAViya t
tmcttuf n Mhend Lhemm a d-tas. T ruh a tctc iet n texsi,
nettat a tneggcz x wemyar nncs, ftvr-it d anicqq°ran.
Ileqq-cnni ycnna-as:

-Maycn ttegged a yclli?
Tcnna-as: — Tlayr-cyyi t tacibutt n wanian, ffudcy, xsey

ad swey.
hva ilcqq-cnni ycbb°as n Mhcnd Lhcinm yetqcb ycr

teniyart nncs ycnna-as:
-Kkcr, /ix d lyula, kkcr! Mcninulncy yi'cs sschh.
Ha kkrcn rcwlcn djin kul lc i . Ayctca nnes Mhend

IJicinni d lyula-nm ur u f i n hcdd di wcxxain. Kun nnhar
lyula-nni tcqqar i Mhcnd Lhcniin:

- Qa truhcy ad HTY'-i'-'Y niaycn ya tccy. Malla tru \cll i a
c-tccy, malta ur di-Ieswejded mayen ya tc'cy a c-tccy.

Kun nnhar anicimi al idj n wass ycdj-it al mi truh.

Netta ad yircw icchlaf , ycyza iet n tcsralt, ycmdcr dis
icchlat. Netta ad ycgg ka f ik f zzat ya d-tas lyula ycsseis xxcs
tijcrbay. Ami d-tct-qcb ycnna-as:
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Iedere ochtend was er een schaap minder. De vader van
Mohammed Sores begon hierover te piekeren, hij vroeg
het aan zijn vrouw, maar die zei:

— Ik heb niets gezien.
Hij trok een zwarte mantel aan en ging tussen de

beesten slapen. Bij het avondeten deed hij net of hij sliep.
Even later kwam de vrouw van Mohammed Sores binnen.
Ze wilde een schaap gaan eten en ze stortte zich op haar
schoonvader die ze voor een groot schaap hield. Hij zei:

— Wat doe je nou, dochtertje?
-Ik dacht dat u een waterkruik was. Ik heb dorst, ik

wilde wat drinken.
De vader van Mohammed Sores ging terug naar zijn

vrouw en zei:
— Het is echt een menseneetster, onze zoon heeft gelijk!
Ze vluchtten en lieten alles achter. De volgende dag

vonden Mohammed Sores en de menseneetster niemand
meer in huis. Van toen at aan zei de menseneetster iedere
dag tegen Mohammed Sores:

— Ik ga nu op jacht voor het eten. Als mijn dochtertje-
huilt eet ik je op. Als je niets te eten hebt klaargemaakt eet
ik je op.

Op een dag wachtte hij tot ze was weggegaan. Hij
sprokkelde hout en groef een diepe kuil. Hij gooide het
hout erin en stak het aan. Voordat de menseneetster weer
terugkwam legde hij er een paar tapijten overheen. Toen

117 ze terugkwam zei hij:



-Tareh ssa a Imcxluqa, tarch, qa tuhhlcd, tarch x
tjerbay!

Ami d-tusa a ttarch thul di kafikt. Teqqim tcqqar-as:

— A Mhcnd Lhcinni, rni Ibcecl iqccwad ad ryey rtssce.

Nctta yeqqar-as:
— Ery, bellati xxem am xxi tesyenidcHJ leceaycf.

Iwa
Mhcnd Lliemm yisi tarbat-cmii itarhcn x i j iman, nctta

ad iruh. Ycgi^ur yeggur al mi ihuf dcgg idj n vvexxam
ttuya yc'rsen ssabce. Yetter dyaf Rebbi, ssidtl-n-t. Bab n
wexxain ycnna-as:

- Aweddi awcy-d ycllik, a teft-awyoy akcd Imczyud.
Mhcnd Uicniin yuc-as yellis. Ami yctca yeswa ycnna i

bab n vvexxam:
— Awcyl-cyyi-d yclli.
Udn-as-tct, yogg-it x ijiman, nctta ad yuyur. Ami rnin

cwiya tcnna-as:
— A yebb°a, abziz-enni zriy cemra i ycsbch. Tciy-as

tidarrin al eebbubut! Ula d cekk timejjin nnck fcmra i
scbhcnt, tliqent yir i vvyezzi!

Iwa Mhcnd Lhcinm ycfhcm ycnna-as:

1 18 -Wah, a yclli, al ( J i l i i t , ad uccy i yclli a tyczz di Ixatcr
nncs.



— Ga daar toch zitten, ]e bent moe, ga toch op de
tapijten zitten

Ze ging zitten en viel m het vuur. Ze bleef maar
roepen:

-Mohammed Sotes, gooi nog wat hont op het vuur,
dan verbrand ik snellei

Maar hy /ei:
— Vetbrand maar lekkei zó, het /al me een zorg zijn na

alles watje met mij hebt gedaan.
Ze verbrandde.
Mohammed Sores zette zijn dochter op zijn schouders

en ging weg. Hi) liep en liep tot hi] bij een huis kwam
waar men een geboorte vierde Hij vroeg er gastvrijheid
en werd binnengelaten De heer des huizes zei tegen hem:

— Geef mi) maar je dochter, dan zet ik haar bi] de baby.
Mohammed Sores gaf hem zijn dochter I hj at en

dronk en zei toen tegen de heer des huizes:
— Bieng mij mijn dochtertje maar weer.
Ze gaven haai weer aan hem, hij zette haar op zi]n

schouders en hi) ging weer op weg. F ven verderop zei zi):
— Papa, dat jongetje waai ik net was, dat was zó mooi.

Ik heb zijn beentjes opgegeten tot bij zijn naveltje. Jouw
oren zijn ook al zo mooi, ze zien ei zo lekker uit om op te
kaïmen!

Mohammed Sores begreep wat er aan de hand was en
zei

119 — J a , meisje, als we straks daar zijn zal ik mijn dochtertje
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Yenna-as:
—Eéhhh, xsey E.UJ ad rcbbiy zi wc/we r l lyula!

Anii yiwcd zzat i yid) n ssertah isclkcd-tcf zi djclit
tammurt. Iwa lia yceqcb axxani nnes, cad ay ycdhcuna zi
Ibemtn nncs.
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Maar bij zichzelf /ei hij:
— Eéh! Hob ik even xin om het kind van een

menseneetster groot to brengen...
Toen hij bij oen grote platte steen aankwam gooide hij

haar er met alle kraeht tegenaan. Toen ging hij weer naar
huis. Hij had een einde gemaakt aan ?ijn sores.
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I IEDEEC Thajit l lyul bu sebea n izcllaf

Yenna-ak, di xxman n waman ami ttuya lehya d lunan,
idj ujelhd yessckker aberrah yeqqar i cibadejjali:

— Wen ya yenyen am/nv, lyul bu sebea izel laf , a
das-utey nness n nezq inu a t-ggey ad yehkeni degg
wem kan mu.

I yiil-enm ttuya yexla tanimuit. Kun nnhar iqettec xsen
aman yeqqar-asen:

-Malla texscm aman, uut-eyyi iet n terbat d yiet n
tebqikf n tti'ani.

Uhhlen rc?7un ur uf in u ya t-yenyen. hva Iniahk n
tmiirf-enm yessekker aberrah. I dj n sseyyed yesla-yas degg
iet n timirt tigg°e|. Yenya x uyis unes uva yenna-as:

-Y.iJK-h.
Al mi ya yawed tainmurt mam lyul-enm. l ruh yer tit n

waman yufa dm iet n teibat ttraj.i , 7zates iet n tebqikt n
t t eam. Yessers ssif nnes x/ates, yeqqen yis nnes yer tterf.
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ELF Het verhaal van de menscnetcr
met de zeven koppen

Eens, heel lang geleden liet een koning een bericht
uitgaan aan alle mensen:

— Wie de menseneter met de zeven koppen doodt krijgt
de helft van mijn fortuin en zal regeren in mijn plaats.

De menseneter verwoestte het land. Elke dag sloot hij
het water af en zei:

-Als jullie water willen moeten jullie me een meisje
brengen en een schaal koeskoes.

Ze zochten en zochten, maar ze konden niemand vinden
om hem te doden. Toen liet de koning het bericht uitgaan.
Iemand in een land daar ver vandaan hoorde het. Hij steeg

te paard en zei:
— Op weg!
l Hj kwam in het land waar de menseneter woonde. Hij

ging naar de bron en zag daar een meisje dat op iets
wachtte. Naast haar stond een schaal met koeskoes. Hij
legde zijn zwaard naast zich neer, bond zijn paard vast aan

123 de rand en begon toen ook te wachten. Hij wachtte en



iet n t tcj jaj t yed/er-tet wen/ar d usemmid. Ddunikt

tenneqleb. Tenna-as terbat-enni:

— A sidi rwel! Qa yus-d, id.-u a di-yete a r-yctr.

Netta qae ur iherrck. Al mi d-yiwed lyiil-enni

yenna-as:

— Ha ainnni ay kcn-xscy! Ha yis d bah nnos!

— Ih aini i iu ay ttcgged, a mmis n tcydit! Nnhar-u d

nnhar nnek malla tebkcm dik.

Iwa lyul yexs ad iqerreb ycr terbat-cnni. Yesbedd-it

weryax-ciini ycnna-as:

- Ur tct-thidid yi ma nemeabbax.. Malla tyelbid-eyyi

isi-t, malla yclbey-c a t-a\vyey.

Ycnna-as: — Waxxa.

Ycwt-it wcr)'az-enni yekks-as idj U7eilif. Yewt-if

fawcd yekks-as i dj uxellif . Amcnni y amcnni al mi

das-yekkes qac izellaf'. Tarbat-enni teslilew. Iruli yres

yenna-as:

~Uc-eyyi Imejciul nnem.

Tuc-as-t. Ycnna-as:

— Manis rein? Sekn-eyyi axxam uwen.

Tesselcn-as-t zi lagg°ej. Iwa ycssers iherkas nncs, netta

ad yeny x uyis nncs. Iruh aked terbat-cnni ycssiwed-tct.
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wachtte tot hij een zandstorm zag, niet regen en wind
erachteraan. De hele wereld ging ondersteboven. Het
meisje zei:

— Meneer, u kunt beter vluchten. Hij komt eraan en hij
zal mij opeten en hij zal u opeten.

Hij bewoog zich niet van zijn plaats tot de menseneter
er was. Die zei:

— Ha! Zo mag ik het zien. Een paard en zijn baas!
-Praat maar fijn, hondenzoon! Vandaag is de dag datje

geoordeeld wordt!
De menseneter ging op het meisje af. De man hield

hem tegen en zei:
— Je komt niet dichterbij voor we hebben gevochten.

Als je van me wint kun je haar meenemen. Als ik van jou
win neem ik haar mee.

-Oké.
De man sloeg hem een hootd af. Hij sloeg hem nog

een hoofd af, enzovoort enzovoort, totdat hij alle hoofden
had afgeslagen. Het meisje begon vreugdekreten te slaken.
Hi j ging naar haar toe en zei:

-Geef me je ceintuur.
Ze gat hem aan hem. Toen zei hij:
— Waar woon je? Laat me zien waar je huis is.
Ze liet het hem van een afstandje zien. Hij trok zijn

schoenen uit, steeg te paard en bracht het meisje thuis.
Haar vader had niet door dat hij het was die de

1 2 S menseneter had gedood. Hij liet een bericht uitgaan:



— Mams \vu das-ycdjm ihcrkas nnes zzaf i t if , a kicjcs
terqey rrezq i ru i .

Wen mina cl ya yasen ad icebber iherkas-enm u
das-d-ttisen. Tarhcn anienm al idj n \vass \rcqeb dm
\veryaz-enni, yirccj Ibeed n ddrabel. Iruh yer Imal ik
ycnna-as:

- Awcddi netc qa ur cebbrey iherkas.
hva qae ddumkt qqimen ddchkcn:

— lmettcr-u cawcd ad ycny lyul?
Ami leebbcr iherkas nsm-as-d mcan. Ycfroh zzis Imalik.

YIIC-JS ad ychkcm di nncss n rre/q rmcs. Tczr-H ycllis l
Imahk-enm. Iruh tcnna-as:

— Uc-cyyi dar nnok.
Ami das-yuca ijar nnos tqcss-as iet n tfodnett. I\va d

ycllis l Imal ik ur \c?mir a das-ymi:

— Maf na \vu di-fcggid?
Ycssuscm, ula d id]cn ma yix-s Icxbar n tfcdnctt-cnm,

yir netta d ycllis l Imalik. Iwa ifareh di rmur(-cnm id-u
ayctca uj-u ayctca, al idj n wass yckker Imalik-enm ycnna i
ycllis:

- A yclli, netc meyrey. Ileqq-u ixcss a tcgged axxam
n n cm.

Tenna-as: -Misem tcxscd a bb°a.
Iwa ycnna-as: — A yclli, Iqafitk't ycrncy a dam-ggcy x

wattawcn iet n tkcttant, a d-Liyiy c]ae x leeznycn. Wen ma
126 x tcsscrsed fus nncm d wcnm ya trcclcd.



— Met de man die zijn schoenen bij de bron heeft
achtergelaten wil ik mijn rijkdom delen.

Niemand die de schoenen probeerde pasten ze. Op een
dag kwam de man daar langs, gekleed in vodden. Hij ging
naar de koning en zei:

— Ik heb de schoenen nog met gepast.
Iedereen moest lachen:

- En die bedelaar zou een menseneter hebben gedood?
Hij probeerde de schoenen en ze pasten hem precies.

De koning was dolgelukkig en liet hem regeren over cle
helft van zijn rijk. Toen de dochter van de koning hem
zag zei ze:

— (leef: me je voet.
I lij gat haar zijn voet en ze sneed er een teen af. Het

was de dochter van de koning, dus hij kon niet zeggen:
-Wat doe je nou?!
Pus hield hij zijn mond. Niemand wist van die teen

behalve de prinses. Zo bleef hij een hele tijd in dat land.
Op een dag zei de koning tegen zijn dochter:

— Ik begin oud te worden, l let wordt ti jd datje een
gezin sticht.

— Zoals u wilt, vader.
— Volgens onze gewoontes zal ik je blinddoeken en alle

jongemannen roepen. Degene die je aanwijst wordt je
127 man.



Tcnn.i-ns:

-A bb°a, Lr/a x ife/riycn timd-eyyi inc l in i 7,1 da ihn.

Yenna-as: -A yolh, ayctca a da i l in .
I\\a rruh yer werya/ nuuni tqess lifcdnett tenna-as:

-Ha iniscm h<i nnsem. Ayetca ixess a tihd. akcd
ifc/nycn.

Ycnna-as: - Waxxa.

Ayctca nncs ami d-usin qac yegg-as yobb°as iet n
tkcttant x \vatta\ven. I\\a tcqqim wen mma ya (awed
tcqqar-as:

— Kkes iherkas nnck.
Ttfafa iclairen nnes. Al mi ti^cd yer ucryax-cnni t f a fa

dar nnes tufa ulah yics n tfednett. I\v,i tcnna i yebh°as:

— H wil ya y awyey a bb°a.
Iwa ha tiwey aryaz-enni lia yelhs l l i na l ik ha nness l

lehkain.
Iwa ha kkiy-i.1 ssenin.



Zij 7ci:
- Roep de jongens, en vertel me wanneer ze hier

/.uilen zijn.
-Morgen zullen ze er zijn.
Ze ging naar de man van wie ze de teen had afge-

sneden en zei:
— l )e situatie is zus en zo. Je moet morgen bij de

jongemannen zijn.
— Cïoed.
Toen ze er de volgende dag allemaal waren bond haar

vader haar een lap voor de ogen. Telkens als ze bij iemand
kwam zei ze:

-Trekje schoenen uit.
Ze voelde dan aan zijn voeten. Toen ze bij de man

aankwam voelde ze aan zijn voeten en merkte ze dat hij
een teen miste. Ze zei tegen haar vader:

-Met hem wil ik trouwen, vader.
Ze trouwde met de man en zo had hij de dochter van

de koning en de helft van het rijk.
Ik kom er net vandaan.



TEN EEG Thajit l lyul d uwessar

I.Iajit-ek.
Zik i dj uwessar ychjcr tamettut unes. Ur yrcs ttuya la d

Kvayec la d Iwaycat. Yeggur yeggur al mi ihu t degg iet n
tmurt texla ur Jis wal u yir Kebbi d ssrehreh. Itareh dis al
i dj n wass yuhhel ?\ wtaroh \\'ol.idcs. Yoftcy zi tmurt-i'iini.
Ycggur yeggur al mi yufa ima nncs xxat i yidj n wexxam
yigg°cj. Ycnna:

— Wellch, yi ma y udfey di wcxxam-u.

kjcrqch di tcwwurt. Yoflcy yrcs bab n wexxam. yir
yezr-if yccqcl-t d lyul, bcssehh qac ur yegg°id. Yenna-as:

Lyul-emii yefreh yczr-it amenni ji\ t inart . Yenna i
tmettut unes:

— Yiwy-aney-d l.-Lebbi al da idj n \\'erya?..

Yessidef-t. Yegg-it \vchdes degg idj l Ibit. Ami d-yi\\'ed
130 ueecci lyul yessers amensi. Yessers-as idj utebsi n tteam



T W A A L F Het verhaal van de grijsaard
en de mensencter

Er was eens een oude man die van zijn vrouw was

weggelopen. Hij had geen dochters en geen zoons. Hij

liep en liep en liep en hij kwam aan in een verlaten land

met mets dan woestijn en de Heer. Daar bleef hij een dag,

maar toen hij genoeg kreeg van het alleen zijn ging hij

weer verder. Hij liep en hij liep tot hij aankwam bij een

huis ver overal vandaan. Hij zei:

-Kom, ik heb zin om hier naar binnen te gaan.

l lij klopte op de deur. De heer des huizes kwam naar

buiten. De oude man zag meteen dat het een menseneter

was, maar hij werd niet bang. Hij zei:

- Ik vraag om gastvrijheid.

Toen de menseneter hem daar zo x.ag met zijn baard

was hij dolblij. Hij zei tegen zijn vrouw:

— Ciod heeft ons hier zomaar een man gebracht.

Hij liet hem binnen en gaf hem een kamer voor zich

i 3 i alleen. Tegen de avond zette de menseneter hem het eten



xxes nness n vveyyul (hacak) ney ma maena wenm. Yeft'ey

lyul-cnm yedj-it welides. Ann yefiey, awcssar-cnin yegga
ttram-enm qae degg idj n wehfir ttuya-t dl Ibit-enm. Ann
d-yerqeb lynl-enin awcssar-einn ycgga una nncs iserrey
atciisi. Ycnna~as lynl:

Yennexlcf ann ye/ra atcbsi \cx\va. Ycnna-as:

— Qa t\id cwiya, bcsschh c|.u- ur rmcrrted una nnek a
di-feswc]d.<-'d atcbsi nnidcn.

Irnh lyul-enni yctta77cl yer [niettut nncs:
- Wu d ilef /ix d aniziu. Qqel yctca qae ma i das-nuca,

yenna-am ead ur idjnvcn.

Lyul ttuya yix-s u t n tscrpiift l lebhayein d uinaren.
Awcssar-enm ttuya yettadef di Iwest yetteifcr. Ycshcssa
inayen yeqqar lynl i tmettut mies. Yenna-as:

— Ixess a t-nessigg°e] xney. Lhlett-u aked ucccci nu ya
yettes a xxes nadef a xxes nhut zi wqeccud. al ya ycmmet.

Awessar-enm yesl-asen. Yuta iet n t y e t c u l t yegg-it
mam ttuya yettes, netta ad yadet aked lebliayem. Lyul t
tmettut mies djm-t al mi yettes, udfen xxes 71 \\qeccud.
Ayetca mies tlayr-asen c].i nym-t. st\i rwah ann
ten-yessekker ssbeb /ik nxeleen. Yenna-asen:



voor. een schaal koeskoes met daar bovenop een halve

ezel of zoiets. De menseneter liet hem weer alleen. Toen

hij vertrokken was deed de oude man alle koeskoes in een

gat in de kamer. De menseneter kwam terug en de oude

man deed alsof hij bezig was het laatste van de schaal te

eten. De menseneter zei:

-Heb je genoeg gehad?

Hy schiok toen h i j zag dat de schaal leeg was.

-Ik zou best nog wel wat lusten, maar je hoeft met de

moeite te doen om nog zo'n schaal vooi me te maken.

De menseneter rende naar zijn vrouw:

-Die man is een verschnkkelijke mensenetei. Hij heeft

alles \\at we hem hebben gegeven opgegeten en hij zegt

dat hy nog met genoeg heeft gehad!

De mensenetei had een paai stuks vee. De oude man

was de stal in gegaan en had zich midden tussen het vee-

verstopt I h] hoorde wat de menseneter tegen zijn vrouw

zei:

— Hij moet hier weg. Vannacht als h i j slaapt gaan we bi|

hem binnen en slaan \\e hem dood met grote stokken.

De oude man had het gehoord. Hi] vond eigens een

kruik en legde hem neer op de plek waar hij moest slapen,

terwijl hij zelf bij de beesten ging liggen De menseneter

en zijn vrouw wachtten tot hij sliep en sloegen met hun

stokken op hem in De volgende dag dachten ze dat hij

dood was, en toen hij ze die ochtend wekte schrokken ?c
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— Izniarenn-u uwen u di-djin ad ttsey l l i let l-u. Nsin
geuren x\t. Ttfem-ten cway.

Lyul yenna-as: -Misein U'gga ssehhet nnck, zeema nu
tclhd n i h h ?

Avvessar-enm yenna-as: — Ur da ma dak ya iniy.

Izmaren nnek dcbnn-cyyi.
I\va anienni al id] n \vass. Zzat i \vcxxani ttuya id] n

wedrar yuc la , dcgg ixef nncs sobra iscmmiden. Yenna-as

lyiil:
— Ayetxa a iruh ycr wcdrar-cnni a ncqqcl mams \vu

zziney \.\cs ya izcmrcn.
Awcssai ycnna-as: — Wa\\a.
Ayetca nnes aked ssbeh ruhen. Lyul ynved cl anuv\var.

Ascmniicj ttuya yetsud ur ihut cay. Yick awcssar-enni yir
yuyur cway ammu ha yisi-t uscmmicj bhal id) uqubcf ,
vemder-t //at i >ia n terya dis idj n weyras n t / iz \va . l yul
dayi-as \eylcb a\\'cssar \cdder zi wedrar ne//u \\es bar a
t-yett. Sca y auessar ilaya-t'

-Qa t]la-yi da, a buivssud, ami iwdey usawen zny idj n
weyh n t/i/wa d<-'f'~ey-t al da mam ttwahd aqwn nnes A
ttced cway n tamemt?

Yettef Innis yeqqim yetqessa zzis tamemt. l yul yeqqim
yelha ycttett tamemt d u\\essar-enm ad yemtu Imtis. Ami
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-Die lammetjes van jullie hebben me uit mijn slaap

gehouden. Ze zijn de hele nacht over me heen gelopen.

Jul l ie moeten een beetje op ze letten.

— Hoe is het n ie t je gezondheid? Voel je je wel goed?

-Ach, wat moet ik ervan zeggen? Die lammetjes

hebben me wel pijn gedaan.

Zo ging alles door, tot op een zekere dag. Naast liet

huis stond een grote berg met op de top de zeven winden.

De menseneter zei:

— Morgen gaan we naar de berg en dan kijken we wie

van ons er het beste tegen kan.

-Goed.

De volgende dag gingen ze op pad. De menseneter

kwam het eerst aan. De wind woedde, maar hij viel niet

om. De oude man liep maar heel even of de winti pakte

hem op alsof hij een vogeltje was. l lij kwam neer bij een

sloot en daar stond een bijenkorf. De menseneter dacht dat

hij van de oude man gewonnen had. Hij ging naar

beneden om hem te zoeken en op te eten, maar de oude

man riep:

— l Her ben ik, stinkerd! Toen ik op de top was zag ik

een zwerm bijen. Ik ben erachteraan gegaan tot ik bij deze

omheining aankwam. Wil je wat honing?

Hij pakte zijn mes en begon honing at te snijden.

Terwijl de menseneter honing at begroef de oude man het
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— Mani hiius?

Ycnna-as:
— U maycs uqila ami ttuya ttettey famemt serdey-t.

Lyul yennexlet' ycqqiin yir ycttcqqcl. Ycnna-as:

— YaUeh a rrewweh.
Qqimcn gguren di loeri yenna-as lyul:
— Ycsincd Ihal, rwah a nekkes cway icehlaf mayen 71 ya

ncgg I f a f i k t a nc/ycl.
I-yiil ycttct iet n trcjrett ycqlcf-tct. Aryaz-cnni yekkes

ari, yecdel idj n wesyun. Ycnna-as lyiil:

— Mayen ttcgged?
Yenna-as: — Ur netruh a nawcy yir acjcccud-cnni

tckkscd. '{'tef asyun-u tfawnicj-cyyi. Qqcn-t akcd wed rar
tcggcd-t x weerur inu.

Lyul yenna-as: — Lla yir ticejrett-u a dancy-tckta.
Yisi-t netta ad iruh ycr [mettut nncs tenna-as:
--Misein teggid akidcs?
I.yul irawd-as kullci. Yenna-as:
- Ayctca ad nifabbazey akides.
Arya/; yesl-as ycqcjini yetxeininem niiscni ya yegg.

Malla yervvcl a t-yedfcr a t-yetc. Ayctca nncs yckkcr zik
ycrTcy hcrra. Ixcninicl ajcl lab nncs, yettcf idj n ss i fz i wfus.
Yegga bhal ann yctraja hcdd ad ihuf zi wjcnna.



— Waar is het nies?
Zei hij:
— O jee! Ik zal het wel hebben ingeslikt toen ik aan het

eten was.
De menseneter schrok en begon voor zich uit te staren.

Toen zei h i j :
-Kom, laten we teruggaan.
Terwijl ze in het bos liepen zei de menseneter:
— Het is koud. Laten we wat hout meenemen. Dan

kunnen we vuur maken om ons aan te warmen.
De menseneter pakte een boom en trok hem uit de

grond. De oude man sneed wat helmgras af en maakte er
een touw van. De menseneter zei:

— Wat doe j i j nou?
— We kunnen niet aankomen met alleen maar dat

houtje van jou. Pak het touw en help me even. Maak het
vast aan de berg en zet het op mijn rug.

-Nee, nee, deze ene boom is wel genoeg.
Mij nam de boom mee en ging naar zijn vrouw.
— Jin, wat heb je met hem gedaan?
De menseneter vertelde haar alles. I lij zei:
-Morgen ga ik met hem vechten.
De man hoorde wat hij zei en begon te piekeren wat

hij moest doen. Als hij zou vluchten zou hij achter hem
aan gaan en hem opeten. De volgende dag stond hi| vroeg
op en ging naar buiten. Hij stroopte de mouwen van zijn
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I yul yckker \vnna-as.
— Mama \ \en in ttegged?
Yenna-as: — Aucddi aked Icfjcr mmenyey aked yidjen

wtiy-t al nu i ferfer di wjenna , qa trajiy-t a d-ych\\a bat a
das-ssidfey ssif-u dl \\ ceddis.

Lyiil iruh )ctta77cl ycr Cmcttut nnes yenna-as-t. I\va
ilcqq-cnni yenna-as.

— Yalleh a nemel z^at daney y,i ycrc .
Arm thiit tallest rewlen. I ) ] in kullci a\verrascn. QCJI I IHMI

ggnren al nu ulihlcn. 'I arhen, Usen. Awessar-cnm ycticy
a\\'errasen ycddallar-itcn. Anu tcn-ye/r.i ttscn i ruh iwcrrek
xzat i lyul. Kuil mcrra ycqqar-as.

- Lhcin i \\iya ayirm.
I yul ycqqim ilchhom i lc l ihc i i i al nu i h u f /i ydar

ycminut. Awcssar-cnm ycducl yci \vc.\\ani l lyul yiwey
qar ma) en dis. Iwa ha t\\d a yedhcnna xi lyul.



De mensencter vroeg hem:
— Wat ben je aan liet doen?
— Vanmorgen vroeg \vas ik niet iemand aan het

vechten. Ik heb hem zo hard geslagen dat hij de lucht in
vloog. Nu wacht ik tot hij weer naar beneden komt. Dan
plant ik mijn zwaard in zijn buik.

De menseneter rende naar zijn vrouw en vertelde haar
alles, 'lben zei hij:

-Laten we vluchten voor hij óns gaat opeten!
Toen het donker werd gingen ze ervandoor. Ze lieten

alles achter. Ze liepen en liepen en liepen totdat ze moe
werden en gingen slapen. De oude man liep achter hen
aan. Toen hij zag dat ze sliepen ging hij naast de mensen-
eter zitten en zei keer op keer:

— (ïa eens een beetje opzij.
De menseneter ging iedere keer een beetje opzij tot hij

van de rots viel. Hij was op slag dood. De oude man ging
terug naar het huis van de menseneter en nam alles mee.
Nu had hij geen last meer van de menseneter.
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Nawoord

T A A I

Het Berber is de moedertaal van ruim vijftien miljoen
mensen. Het wordt naast varianten van het Arabisch m
heel Noord-Afrika gesproken: van Zuid-Manretanië tot
de oase Siwa in Egypte, van de Middellandse-Zeekust tot
de zuidelijke Sahara. De grootste groepen wonen in
Marokko en Algerije. Bijna de helft van de Marokkanen
en een derde van de Algerijnen spreekt Berber. Ook de
Toearegs, de nomaden van de grote woestijn, spreken een
Berber dialect.

In Marokko wordt Berber gesproken in het zuidwesten
van het land, in het Atlas-gebergte en in het oostelijke
deel van het Rif-gebergte, aan de Middellandse-Zeekust.
Ook veel Marokkanen in Nederland en België spreken
Berber. Er zijn geen statistieken over de moedertaal van
allochtonen in Nederland, maar men schat dat ongeveer
zeventig procent van de Nederlandse Marokkanen Berber-
talig is. Voor België moet men aan vergelijkbare ver-
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dcms van de immigrat ie van Marokkaanse gastaibeiders. In

de jaren /cstig hebben Nederlandse en Belgische bedrijven
hun arbeidskrachten voornamelijk geworven in het
noordoosten van M.irokko, het gebied rond Clhoceima
en Nador, dat bijna u i t s lu i t end Bcrbertalig is. Met de
immigratie is de taalsituatie in de thinsregio o\ergebraeht
naai het nieuwe \ader land.

Het Herber heeft veel verschillende dialecten. De
onderlinge verschillen kunnen zo gioot ? i jn dat men
geneigd is van verschillende Berbertalen te spreken.
Iemand ui t Agadir in Zuidwest-Marokko kan bijvoorbeeld
iemand ui t Nador in de Rit met verstaan l let verschil
tussen de?e twee dialecten is misschien te vergelijken met
dat tussen Nederlands en Duits. Hoewel men elkaar op het
eerste gehoor met kan verstaan, is er wel veel hei kenbaar,
en men kan de andere taal betrekkelijk snel op een iedeli]k
niveau leren beheeisen

Berbers noemen zichzelf vaak iina~iycii en hun taal

[(initi^iyt. Het \\oord 'Berber ' komt u i t het I a t i jn Ihiihiini^
wat weer uit het Griekse woord hinhiiti^ komt. Dit woord
betekent in wezen 'buitenlander, iemand die een
onverstaanbare taal spreekt'. In de klassieke c u l t u u r kreeg
dit begrip vanzelf een negatieve b i jk l ank . Uiteindelijk is
ons woord 'barbaar' van ditzelfde woord afgeleid. De
associatie met het woord 'barbaar' maakt dat veel Berbers
een afkeer hebben van het woord 'Berbei'. /ij ge\en de
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In dit boek houd ik desondanks het woord 'Berber'

aan. In de eerste plaats heett deze term in het Nederlands

geen negatieve betekenis, en de associaties verwijzen

eerder naar tapijten. Bovendien is 'Berber' nu eenmaal het

Nederlandse woord. Ook in Frankrijk is het woord

'herbere' gangbaar, zelfs bij Berber organisaties.

Het Berber is slechts in de verte verwant aan het Arabisch.

Het Nederlands is bijvoorbeeld nauwer verwant niet het

Russisch dan het Berber met het Arabisch. Doordat in

Marokko naast het Berber al sinds duizend jaar Arabisch

wordt gesproken, zijn er wel veel woorden uit overge-

nomen. Op dezelfde manier heeft het Marokkaans Ara-

bisch weer veel overgenomen uit het Berber. Dit neemt

niet weg dat de twee talen in structuur en basiswoorden-

schat totaal verschillend zijn. ledere gedachte dat Berber

een Arabisch dialect zou zijn is taalkundig gezien nonsens.

Terwijl het taalkundige verschil tussen Berber en

Arabisch overduidelijk is, is het nauwelijks mogelijk een

scheiding te maken tussen een 'Marokkaans--Arabische' en

een 'Marokkaans-Berberse' cultuur. De 'hoge' cultuur, de

cultuur van de schrijftaal en van de godsdienst, is voor de

meeste Marokkanen verbonden met Klassiek Arabisch. Als

we echter op meer plaatselijk niveau kijken naar de tradi-

tionele culturen van het Marokkaanse platteland zien we

dat de verschillen eerder regionaal bepaald z i jn dan bepaald
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culturele regio's waar slechts een van beide talen wordt
gesproken, lijkt er zo'n tweedeling op te treden.

De onderlinge banden tussen sprekers van het Aiabisch
en sprekers van het Herber kunnen goed worden
geïllustreerd aan de hand van een stijlkenmerk van Oost-
Marokkaanse sprookjes. In deze sprookjes komen vaak
'formules' voor, z innen met een vaste tekst, die meestal op
een speciale manier worden uitgespioken. In veel Berber
sprookjes zijn deze formules m het Marokkaans Arabisch,
m sommige Marokkaans-Aiabischc sprookjes uit hetzelfde
gebied 7ijn de formules in het Beibcr!

Binnen Marokko heeft het Berber lange tijd geen enkele
of f ic ië le status gehad. In officiële documenten werd het
bestaan doodgezwegen en de ideologie was dat Berber
eigenlijk niets anders was dan een van de vele varianten
van de Arabische moedei taal. Berber werd nergens
onderwezen en in principe was het zelfs ongewenst het
als instructietaal bij het lager onderwijs te gebiuiken. In
augustus iy<J4 heeft koning Hassan n m een toespraak
gewezen op het belang van het Berber (hij sprak toen over
de 'nationale dialecten'). Hiermee werd een reeds lopende
discussie naar een officieel niveau gebracht. Sindsdien
bestuderen commissies de mogelijkheden om Berber op
school m te voeren. Bovendien zijn er nu korte nieuws-
bulletins m verschillende Berber dialecten op de televisie
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Als geschicven taal heeft het Berber een opmerkelijke
geschiedenis. Rond het begin van onze jaartelling weid
in Noord-Atnka een inheemse taal geschieven met een
speciaal alfabet, het Libische alfabet Dit alfabet is een
aanpassing van het Punische schrift. Het schrif t geett alleen
de medeklinkers aan. Net als m het schritt waai van het is
afgeleid, worden de klinkers met gesihieven. Hr zijn vele
honderden inscripties in dit schrift bekend, maai de
inhoud van deze teksten is meestal beperkt van inhoud.
I let gaat bijna altijd om giafstèles en cie insci ip t ie noemt
vaak met meer dan de naam van de overledene. Ondanks
de schaarste aan taalkundige gegevens en de pioblemen
met de interpretatie van een enkele langere tekst, wordt
meestal aangenomen dat deze inscripties m een vroege
vorm van het Berber zijn geschreven. Het Libische alfabet
is bewaaid door de Toearegs in de centiale Sahaia, die
koite mededelingen —graff i t i , amuletten en hetdes-
veiklaimgen — m een aangepaste versie van dit schuft
schiyxen. In het Loeareg \\oidt het schuit lifinay
genoemd, wat waarschijnlijk 'de Punische (lettets)'
betekent. Buiten het l'oearcg-gebicd is het ' / ' i / i i id/na de
komst van de islam overal in onbruik geraakt

Ten tijde van cie dynastie der Almohaden (t\\aalfde-
derliende eeuw) beleefde het Beiber als gest hieven taal
een lenaissance. Dit keer werd het Aiabische schuft
gebiuikt. Deze oudste Beiber teksten in Arabisch schrif t

I4S hebben een eenduidig spellingsysteem, wat erop wijst dat



cle spelling op een bepaald moment bewust gecreëerd

en ingevoerd is. Uit Arabische bronnen is bekend dat er

in deze t i j d meerdere religieuze teksten in het Berber

geschreven z i jn . Helaas is hier zo goed als niets van

bewaard gebleven. Kort geleden is echter door het

speurwerk van de Leidse berberoloog Nico van den

Boogert een aantal afschriften van een groot Arabisch-

Herber woordenboek uit deze tijd aan het licht gekomen,

l )e s tudie van deze teksten belooft een grote hoeveelheid

informatie over vroegere stadia van het Berber en over de

geschiedenis van het geschreven Berber op te leveren.

Ook na de Almohaden is het Arabische schrif t gebruikt

om er Berber mee te schrijven. Vanaf de zestiende eeuw

is er een geleerdenculttitir in Zuidwest-Marokko, in de

streek die de Sous wordt genoemd, die zich van het

Berber bedient. De inhoud van de/e teksten is religieus:

het betreft vaak islamitische wetboeken, aansporingen tot

goed gedrag en waarschuwingen tegen ketterij en on-

islamitische gebruiken. Sommige teksten zi jn heel

aangr i jpend , andere overstijgen niet het niveau van

gedichten in een evangelisch jetigdblaadje. Er zi jn geen

aanwijzingen dat buiten de Sous het Berber regelmatig in

Arabisch sch r i f t is opgeschreven.

In de twintigste eeuw is het onder invloed van de

kolonisatie gebruikelijk geworden om Berber in het

Latijnse schr i f t te schri jven. Bi jna alle wetenschappelijke
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gebruiken dit schrift. De Witte Paters in Knbylië (Algerije)
hebben grote invloed gehad bij het op schrift stellen van
het Berber, en het door hen ontworpen spellingsysteem
heeft algemeen ingang gevonden. Tegenwoordig verschij-
nen er romans en dichtbundels die in deze spelling zijn
geschreven.

Nu het gebruik van het Berber als schrijftaal steeds
algemener wordt en er steeds meer aanwijzingen komen
dat Berber ooit binnen het onderwijs een rol zal gaan
spelen, wordt de vraag naar de keuze van een schritt-
systeem steeds belangrijker. Daarover bestaan drie
opvattingen. In de eerste plaats zi jn veel pleitbezorgers

van liet Berber voor een aangepaste vorm van het Tlßtiay.
Enkele tientallen jaren geleden heeft de Académie berbère
een nieuw alfabet ontworpen, geïnspireerd op de tekens
en de vormentaal van het Tißmy. Dit mengsel van oude
en nieuwe elementen, het 'nco-T//i»d/', wordt beschouwd
als een moderne variant van het oorspronkelijke Berber
schrift. Met een eigen schrift benadrukt men de eigenheid

en de lange geschiedenis van het Berber als taal en cultuur.
Hoewel veel mensen sympathie voelen voor dit schritt,
wordt het in de prakti jk weinig gebruikt. Als het wordt
gebruikt is het vooral voor korte teksten: titclregcls bij
kranten, spandoeken en dergelijke. Naar mijn weten zijn
er nog maar weinig boeken in uitgegeven.
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Arabische schrift. Dit wordt vooral voorgestaan door

intellectuelen in de Sous. Zij gebruiken al enkele tientallen

jaren een /elf ontworpen spelling in Arabisch schrift. Dit

nieuwe Sous-Berber in Arabische letters staat volkomen

los van de oude islamitische traditie in hetzelfde gebied. In

/aiidwest-Marokko wordt het nieuwe spellingsysteem (de

zogenaamde Agadir-spelling) regelmatig gebruikt, voor

dichtbundels, toneelstukken en sinds kort zelfs voor een

krant. Ook voor andere Berber dialecten wordt soms liet

Arabische schritt gebruikt.

Vooralsnog lijkt de derde optie, het Lat i jnse schrif t ,

de meest serieuze kandidaat. Er is al een groot aantal

publicaties verschenen waarin Berber met dit schrif t

geschreven wordt. In Kabylië en in de Kabylische

gemeenschap in Frankrijk wo re k voornamelijk het Latijnse

schrift gebruikt. De Kabylen zijn in veel opzichten

voortrekkers van de Berberse culturele en taalkundige

beweging en het valt te verwachten dat de keuzes die in

Kabylië worden gemaakt in Marokko weerklank zullen

vinden. Bovendien wordt het Latijnse schrift ook gebruikt

in wetenschappelijke publicaties over het Berber.

In 1995 heeft een aantal onderzoekers en pleitbezorgers

voor het Berber in Nederland besloten tot een standaar-

disering van de verschillende spellingsystemen voor het

Rif-Berber, de belangrijkste Berber-taal in Nederland.

In principe wordt de keus geboden uit een van de drie
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2 Sl 'HOOKJF.S

In deze bundel zijn twaalf sprookjes opgenomen. Ze zijn
in het dialect van de Boni Iznassen (Tatbghalt, Boni
Moussi El Aatache), de meest oostelijke groep van het
Riffijns Berber, uit de regio van Berkane. Al deze
sprookjes zijn opgetekend uit de mond van oudere
vrouwen die bekend staan als goede verhalenvertellers.

In de islamitische wereld bestaan twee verschillende
soorten sprookjes. Het eerste type kennen we uit de

I ïrtelliiif>eti van Duizeml-cn-mt-iiacht. Het gaat hierbij om
literaire verhalen, die door professionele vertellers in

koffiehuizen en bij stadspoorten werden verteld. Hoewel
een deel van het verhaalmateriaal mogelijk teruggaat op
mondelinge overlevering, zijn deze verhalen literaire
scheppingen. Het andere type zijn de volkssprookjes. Het
/ijn de verhalen die binnen de familie of het dorp van
generatie op generatie worden doorverteld. Zij hebben
geen schriftelijke overlevering: de beste vertellers kunnen
vaak niet lezen of schrijven. De verschillen tussen de twee-
types sprookjes zijn legio, zowel in de manier van vertel-
len als in de keuze van de verhaalstof.

Sprookjes in het Berber behoren zonder uitzondering
tot de mondelinge traditie. Mensen leren de verhalen van
hun moeder of grootmoeder, die ze weer van hun moeder
of grootmoeder hebben. De verhalen worden aan kindc-
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roepen ze zoete herinneringen op aan cl e vroege kinder-
tijd, toen oma sprookjes vertelde voor het naar bed gaan.

De sprookjes zoals die in de mondelinge tiadme verteld
worden /ijn anders dan die uit de boeken van bijvooibeeld
Perrault (Moeder de Clans) en de gebroeders Cïrimni. In
de mondelinge overlevering zijn sprookjes vaak '\\ieder',
Perrault en de gebroeders Grunni hebben naar hun gevoel
al te onzachtzmmgc passages afgezwakt. In moderne
bewerkingen van deze sprookjes gaat deze afzwakking
vaak nog verdei

I Iet is maar de vraag of afzwakking een verbetering is
De stijl van mondeling overgeleverde spiookjes is sterk
gericht op de handeling. De held of heldin verricht
bepaalde handelingen, de booswicht verricht bepaalde
handelingen en de ontknoping van het verhaal is een
handeling. Deze handelingen zijn extreem kindei en
worden alleen in de woestijn achtergelaten, meisjes
worden in vogels omgetoverd, menseneters eten kindeion
op. De 'afrekening' op het einde is navenant extreem: het
kind van de mensoneetsier wordt door haar vader gedood,
de stiefmoeder wordt gestraft door de dood van haar eigen
dochter. De extreme handelingen maken het verhaal niet
alleen intenser, z i j scheppen ook afstand. In bepaalde
opzichten leiden deze gruweldaden tot een voi m van
abstiactie die maakt dat de luisteta.ii geen poging meei
doet zich de gebeurtenis vooi te stellen. Het is heel goed

i so mogelijk dat de afstandelijke extreemheid van de monde-



hnge spiookjcs kinderen aan/et tot nadenken en fantaseien
zonder zit h persoonlijk bedreigd te voelen

De stijl van mondelinge sprookjes hooft meer keiimei-
keii die m dit opzicht van belang zijn. Een van de meest
opvallende dingen in deze verhalen is do totale afwezig-
heid van beschrijvingen. Nergens wordt ons verteld hoe
iets of iemand ei uitziet, nergens krijgen \\e een moiele
beschrijving. Niemand vertelt ons of iemand goed of
slecht is. We woiden gedwongen het sprookje zelf te
interpreteren We moeten ons zelf een beeld vormen van
de mensen en landschappen waar het verhaal speelt, we
moeten zelf onze sympathieën en antipathieën vaststellen
Du geldt ook vooi kinderen die het sprookje horen Dooi
deze beschnjvingsloze, abstiacte stijl wordt de fantasie
gestimuleeicl Door het gebrek aan morele uitspraken
wordt het kind gedwongen zelf de verschillende poiso-
nagos te beooidelen.

In bewerkte versies van mondelinge spiookjes gaat veel
van deze abstracte stijl veiloien. De beweikeis vinden het
vaak nodig om duidelijk te maken of iemand goed of
slecht is ('wat een gemene wolf was dat1'), en een spiook-
jesboek voor kinderen zonder plaatjes is nauwelijks mooi
vooistelbaar. Dit ontneemt de sprookjes een deel van hun
kracht, en de stimulans voor de kinderen om zelf te intoi-
protcien en te fantaseien binnen een zeei duidelijk kadei is
minder sterk

Deze overwegingen zijn van belang geweest bij de ver-



taling. Een vertaling van een mondeling overgeleverd

sprookje moet aansluiten bij de mondelinge s t i j l . Ik zal

hier een voorbeeld van geven. In Berber sprookjes wordt

bijna nooit een oorzakelijk verband gelegd tussen twee

zinnen. Woorden als 'omdat' of 'daarom' komen ternau-

wernood voor. Dit is geen toeval, en evenmin een teken

van taalkundige armoede bij de verteller, maar een wezen-

lijk element van de stijl van de verhalen. Het wordt aan de

luisteraar overgelaten wat de redenen voor een handeling

zijn. In de Nederlandse vertaling moet men dan ook

voorkomen dat een dergelijke causale relatie gelegd wordt.

Sprookjes zijn intercultureel. Zij kunnen zonder moei-

te begrepen worden door mensen uit een geheel andere

omgeving in een geheel andere cultuur. Veel sprookjes

zijn dan ook niet beperkt tot een land of gebied. In de

traditionele culturen van Kusland tot Marokko en van

Ierland tot Egypte vinden we dezelfde thema's en dezelfde-

verhalen terug. Uiteraard zijn de versies nooit helemaal

identiek, maar de basis van de verhalen is vaak gelijk. Zo

bestaan er Berber versies van Assepoester en Sneeuwwitje.

Ook in dit boek kan de Ie/er verschillende verhalen her-

kennen die ook in Europa voorkomen. Het verhaal van

Lila (verhaal een) is een uitgebreide versie van het

Kapunzel-verhaal. In de figuur van Mkidesj (verhaal acht)

herkennen we zonder al te veel moeite Klein Duimpje.

Een van de meest opvallende riguren in Berber

7 5 2 sprookjes is de menseneter, lyttl of ainziii'. De vrouwelijke



pendant is do menseneetster, l/iila of tam^a. Het gaat hier
om een groot vernietigend wezen. Menseneters kunnen
veel verschillende vormen hebben. In sommige gevallen
is hij nauwelijks van een gewoon mens te onderscheiden,
in andere gevallen heeft hij zeven koppen. Soms heeft hij
de macht om van gedaante te verwisselen, maar niet alle
menseneters kunnen dat. Meestal zijn het onsympathieke
wezens, maar een enkele keer geven ze onverwacht blijk
van een tederheid jegens een geadopteerd kind, zoals in
het verhaal van Lila (nummer een), waarin de mensen-
eetster een klein meisje adopteert en haar zelfs nadat ze
weggelopen is, nog goede raad bli jf t geven. Menseneters
en menseneetsters zijn altijd sterk en ze hebben een
voorliefde voor voor moslims verboden vlees: met name
mensen en ezels staan op het menu.

De figuren van de menseneter en de menseneetster zijn
ook in Huropa bekend. Vooral in F rankr i jk spelen de o<jrc
en de d '̂rc.w een belangrijke rol. De 'heks' van Hans en
Grietje is een typische menseneetster. Toch is 'heks' niet
een passende vertaling van het woon! 'menseneetster'. In

de Nederlandse cultuur heeft de heks duidelijke associaties:
ze draagt een puntmuts, roert in grote borrelende ketels,
ze rijdt op een bezem door de lucht en heeft een zwarte
kat bij zich. Er is een duidelijke associatie met zwarte
magie. Geen van deze associaties vinden we bij de l?er-
berse menseneetster.

i 53 Tot slot een opmerking over een bijzonder kenmerk



van Berber sprookjes en sprookjes in het algemeen. In veel
sprookjes vinden we vaste formules die altijd de/elfde
vorm hebben. Met name in de sprookjes van ( ïr inim is dit
kenmerk van orale stijl door de bewerkers overgenomen.
We hoeven maar te denken aan 'knibbel knabbel knuis-
je...' of'spiegeltje, spiegeltje aan de wand...'. Ook in
Berber sprookjes vinden we dergelijke vaste elementen. Er
zijn verschillende soorten formules. In de eerste plaats zijn
er begintormules en slotformules. Deze begin- en slotfor-
mules hebben geen direct verband met het verhaal. Ze
kunnen bij ieder willekeurig sprookje worden gebruikt.
De meeste van de twaalf verhalen van deze verzameling
beginnen met een Arabische beginformule: hajit-ck.
Letterlijk betekent dat: 'ik heb je verteld'. Door middel
van dexe formule wordt duidelijk gemaakt dat de vertel-
ling op dit moment begint. Het feit dat het om een fic-
tieve vertelling gaat wordt benadrukt. In een uitgebreidere
beginformule staat: 'hij zei tegen jou, in de tijd van het
water toen er nog leven en vertrouwen was...'. Hier wordt
door middel van de beginformule niet alleen het element
van vertelling benadrukt ('hij zei tegen jou'), maar de hele
handeling wordt in een mythisch verleden geplaatst toen
de wereld beter was dan nu. Slotformules brengen de luis-
teraar terug uit de sprookjeswereld naar zijn eigen wereld:
vaak eindigt het verhaal met de mededeling 'ik kom er net
vandaan'. In verhaal zeven vinden we de uitgebreide

154 variant:



Ik kom er net vandaan
Ik waadde door de rivier
en mijn sandalen werden nat
Ik heb 7e weggegooid
en nu loop ik op blote voeten.

Ook binnen het verhaal komen formules voor. Deze
foimulcs hangen samen met het verhaal. Typisch voor
Berber sprookjes uit Oost-Marokko is dat de formules
vaak in het Marokkaans Arabisch zijn, terwijl de lest van
het verhaal in het Berber verteld wordt. Zo is de hele
dialoog tussen Mkidesj en de menseneetster in het
Arabisch (verhaal acht), evenals de dialoog tussen Lila en
haar neef in het laatste deel van verhaal een Het gebruik
van een andere taal wordt als stilistisch middel gebruikt om

de formules nog meer van de hoofdtekst te onderscheiden.





SIM l l INC FN L H S l ' R ^ A K

De spelling van de spiook]es in de/e uitga\e vollst in giote

lijnen de in I99s algespioken oithogiahe vooi het Bei bei

in Nedeiland

a T [aaj als in []aai] of |a| in Engels [man]

b >-> [b | als in | boot]

c ui |sjj als in |sjaal], fsh| in Engels [shaip]

L 'dikke' |c|

d - [dj als m |cioek|

d j Engelse |th] als in [th.it]

d o*> 'dikke' |d|

d ± 'dikke' [d|
e 'stomme' [e] als in [bedaard]

t ^ [t] als in [hei |

g [g] als m Engels [gaiden|

h a [h| als in [haai |

h c stemloze keelklank, geen Nedeilands

equualent

i [i] als m |lila]

j c [il a^s 1U Liomnaai]
] 'dikke' b l
k OJ [k] als m |kakelen |

k '?athte' Limbuigse [ch] als m [Michie l ]

( 'kh-Laut ')

l J [ I j als m [het]



! 'dikke' |1| als m [bal]

in r [ n i j als in [inoe|

n u [n| als in [nacht]

q jj ver naar achter gesproken [k]

r j 'lollende' [r] als in [raak]

r 'dikke' rollende [r j

s o* [s] als in [sier]

s <j» 'dikke' |s|

t ^ |tj als in [tante]

L ^-> [thj als in Hngels [ t h i n k j

t j. 'dikke' [t]

u [oe| als in [koek]

w j 'volle' Surinaamse |\v] als 111 [water]

.\ L 'harde' [ch| als in [chaos]

y & [] | als in [jaar|

7 J [z] als in [bc/eren]

z 'dikke' |z]
e t stemhebbende keelklank, geen Nederlands

equivalent

y i. 'brou\v'-[r] als in Haags/I imbnrgs [raam]



( O M M 1 N l

BI/ 12/n — bakplaat (fan) Een aaideweiken hakpLiat \\aaiop biood
woidt gebakken In de Rif bestaan twee soorten biood I let ene soort
\\ordt in een oven gebakken, het andere sooit op de bakplaat

Blz s S / s y - Aha de doclitci van Mensoei die voorbij de Zeven Zeeën
\\oont (l talya bent Lmensin 1h (egg Seht Bhur) Een van de hoofd
peisoiKn in een ander sprookje, dat niet in dit boek is opgenomen
Het gaat om een krijgshaftige wouw die op een eiland middenin de
zee woont hen Maiokkaans Aiabis ihe versie van dit sprookje is te
\mden onder nummci 24 in de I liï» d'Llat van A Bezzazi

Blz 60/6 1 — j u l l i e iingen met de vmgeis eibij (tixutam n\ \en d iduijaii
nsent) In clc/e \eisie \an het \eihaal \\ordl met duidelijk \\aaitoe de
imgen en de vingers dienen In andeie \eisies \ \oidt dit uitgelegd de
koning stuurt ei velschillende mensen op uit om de betierlende appel
te halen De held \eikleedt /u h als een weetndehng en biedt de
anderen aan de appel \oor hen te halen In nul hieivooi viaagt h i j hun
tingen en de bijbehorende wngeis Hi j biengt hun de appels en z i j
sti ijken de eei op Als ze piobeien de held bi| de koning z \ \ a i t te
nnkcn maikt l i i j aan de hand van de afgehakte vmgeis duidelijk dat hij
de ippel gehaald heeft en dat de andeien alleen mui opscheppen

Blz Só/Xy- ik kom ei net vandian enz (kkiy-d ssenni) l let slot van
het \erhaal is een tiaditionele slotloi nivilc, te veigehjken niet het
Nederlandse 'en toen k\\ 1111 ei een o l i f a n t met een hele gtote snuit en
die blies het veihia l t je uit" De foi mule heef t \eidei geen betiekkmg
op de inhoud \an het veihaal

Blz 1 1 4/ 1 i s - bedi leger (1-yei rai) Volgens de vertelstei gaat het htei
om een stei die zoveel l icht geeft dat men het idee knjgt du de
(u htendsc hemei mg met meer lang op zich l lat \\achtcn



BI/. 1 1 6 / 1 1 7 diepe kui l (Usi.ik): Het gj.it hier om opsl.igpl.i.itsen voor
gi.i.in of .mdeie /.ik c n, die in de giond woiden gegi.iven. Als /e /i|n
toegedekt met .i.irde is het va.ik moeilijk om te / K M I w.i.ir xe /ich
bevinden.

Hl / , i ^ . i / u s - ]<•' i i ' i n t u u i (Imejdul nnem): het g.i.it h i e rom een /i]den
t e i n t t i u i , die meest.il rood is.
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V I K \M V l f O D K I J I N C , V \ N III BI R U I K 1 I - K S I

De Ik-i bei tekst volgt de tekst zoals die is opgetekend door Abdelkadei
Bezzazi m zijn 7/HM ilT-hil In overleg niet de \crzamela.u is een a.int.il
\crbctenngen in de transcriptie aangebi.uht Bovendien is de tians-
t i i p t i e aangepast en is de sf/m/rmt; van assimilaties andeis dan bi]
Btv/azi Afgezien van deze \erandei ingen is er sleihts op één punt een
ingieep gedaan in de tekst \an Bezzazi De vanant van het Beni
l/nassen d ia le i t u.1,11111 deze teksten zijn opgesthievcn, geblinkt bi] de
ge.utraheerde vooinaam«oorden \orinen niet een 'l' aan het begin,
b \ 'a las-imy' 'ik 7.1! tegen hem /eggen' In de meeste vanaiiten \an
het Bem Iznassen, en m het Rith|ns m het algemeen, wolden voimen
met een 'd' aan het begin gebruikt 'a Jas-inry'. In dit boek wordt de
algemene Beni Iznassen votm met 'd' geblinkt

\ \ R I A N 1 1 N

I"i bestaan maiginale velschillen tussen cle \ariamen \ an het Bem
Iznassen dialect De gcpresenteeidc teksien zijn in de \ . i i iant \ an Bem
Moussi L a a t a i h , in de omgeving van ' latoghalt De \ooilezei \an de
\e iha len op ( n is afkomstig uit een iets noordehjkei stieek, ten
nooulen van Be.tk.me (Boughnba) De opvallendste veis< lul len tussen
de gcschieven tekst en de vooigelezen tekst zijn de volgende

l . De voorlezei gebimkt 'nu' en 'al mam' - 'toen' en ' to t t la t ' , u a i i de
tekst 'aim' en 'al nu' geblinkt

2 De \ooilezei geblinkt veelal vooinaam\\ooiden van het h|dend
\oorweip niet een 'i' aan het begin \\aai de tekst geen ' i ' - \oimen
heeft Voorle/ei ' \essufY-iten ' , tekst, ' \essufey-ten' - 'hi] liet hen naai
buiten'
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3- Een aantal woorden is anders:

'lck\t
ayetca
ayrin
tarbat

t if

1 'oorlczi'i
ti wel t a
ayeiney
tarbatt
ti R

\cdcrliinds
morgen
7.1 k
meisje
bion, oog

A S S 1 M 1 I A l I I

l let Berber kent veel assimilaties, zowel binnen liet woord als tussen
verschi l lende woorden. IX» belangri jkste / i jn :

' t ' < 't' -> 'tl'
'd' + 'i' -> 'U'

'd' ' 't' -> 'n'
'd' + 'd' -> 'dd'
'n', 'm', 'l' -t 'i' —> 'ut', 'ml', 'h'
'n', 'm', T + 'd' —> 'nd', 'nul', 'ld'
'n' , 'm', 'l' f 'd.' —> 'nd' , 'md', 'ld'

In de/e uitgave worden met alle assimilaties geschreven. Wél
geschreven wordt een assimilatie in de volgende gevallen:

1. Assimilaties binnen een woord, b.v. ' talyemt' i.p.v. 'talyeml' "
'kamelin' .

2. Assimilaties met het voor/etsel 'n' - 'van', b.v. 'n inie^nt' i.p.v. 'n
tmettut ' = 'van de \rouw'; 'l lyiil.i' i.p.v. 'n lynla' 'van de
menseiieetster'; 't teinmis' i.p.v. 'n remmis' - 'van haar oom'.

3. Assimilaties van het voor/etsel 'd' - 'en' en het partikel 'd' 'het is'
met een volgend woord, b.v. 'l tmet tut ' i.p.v. 'd tmettut ' -- 'en de

162 vrouw'; 't t amet tu t ' i.p.v. 'J tamet tut ' = 'het is een viouw'.



4 In du- gevallen waar een werkwoordsvorm die eindigt op 't', 'd' ot
'd' gevolgd wordt door een voorn.umwoordclijk achtervoegsel dat
begint niet 't' of 't' worden de volgende conventies aangehouden'

't' + '-l' wordt 't-t' geschreven (spreek uit: 'tt')
'J' + '-t' wordt 'd-t' geschreven (spieck uit: 'tt')
'd' l- '-t' wordt 'd-t' geschreven (spreek uit: 'tt')

5 Als het werk\voordspartikel 'ad' gevolgd wordt door een werk-
woordsvoini die begint met een 't', wordt deze 't m een 'l' veranderd,
terwijl de 'd' van 'ad' \vegvalt. Het gaat hier met om een gewone
assimilatie, aangezien ei geen veidubbehng van de 't' optreedt, b.v
'ad taf —> 'a laf = Vij ?al vinden'. In de/e gevallen wordt altijd 't'
geschreven.

In de overige gevallen woiden assimilaties niet aangegeven.
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De bijgesloten c n, die \\erd gele/en door Abdelkader
Matoug, bev.it de volgende vcihalen:

W A H H )

LI N

I2'S3"

I N A Y 1 N

I W l L

140"

I l A I A

I) R 11

7V>"

S L B L ' A

/ L V l N

I l'03"

A( II l

<j'oS"

er ( K A

I H N
/ ff

l 37

I - i l a yivvyen mnns e Fcmmis
Het verhaal van Lila die met haar neef
tiouwde

Thajit n Ddawya d uinas
liet verhaal van Dawia en haar broer

Tha]it n Heininn l hrann
I let verhaal van Slimme Hamoe

Yellis u ruhani
He dochter van de geest

IM i N Y A ThajH n Mqidec
Het verhaal van Mkulesj

Thajit n Mhend I he inin
Het verhaal van Mohammed Sores

Totale speeldunr 56'17 '


